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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1981-1982 

8 OCTOBRE 1982 

PROJET DE LOI 

portant approbation de la Convention entre le Gou­ 
vernement de la Belgique et le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zélande tendant à éviter la double imposi­ 
tion et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts 
sur le revenu et du Protocole, signés à Bruxelles le 

15 septembre 1981 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le Gouvernement soumet aujourd'hui à votre approbation la 
Convention et le Protocole signés à Bruxelles le 15 septembre 
1981 entre la Belgique et la Nouvelle-Zélande en vue d'éviter ].a 
double imposition et de prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu. 

Comme les autres conventions de même nature que la Belgique 
a conclues ces dernières années, la présente Convention suit dans 
une large mesure la Convention-modèle de !'O.C.D.E. Quelques 
solutions particulières ont cependant dû être retenues pour tenir 
compte des particularités de la législation des deux Etats. 

La Convention est subdivisée en six chapitres et est assortie 
d'un Protocole qui en fait partie intégrante et qui comporte 
quelques précisions ou engagements utiles. 

Les différents chapitres de la Convention traitent : 

- du champ d'application de la Convention (art. 1er et 2); 
- de la définition des principales notions employées dans la 

convention (art. 3 à 5); 
- de la dévolution du droit d'imposer les diverses catégories 

de revenus (art. 6 à 22); 
- des mesures que l'Etat de résidence des contribuables est 

tenu d'appliquer pour éviter la double imposition des revenus que 
la Convention rend imposables dans l'Etat de la source (art. 23 ); 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1981-1982 

8 OKTOBER 1982 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de Overeenkomst tussen 
de Regering van België en de Regering van Nieuw­ 
Zeeland tot het vermijden van dubbele belasting en tot 
het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake 
belastingen naar het inkomen en van het Protocol, 

ondertekend te Brussel op 15 september 1981 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De Regering onderwerpt heden aan uw goedkeuring de Over­ 
eenkomst tot het vermijden van dubbele belasting en tot het 
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen 
naar het inkomen en het Protocol, ondertekend te Brussel op 
15 september 1981 tussen België en Nieuw-Zeeland. 
Zoals de andere overeenkomsten van dezelfde aard die België 

de laatste jaren heeft gesloten, volgt deze Overeenkomst in ruime 
mate het OESO-modelverdrag. Er werden wel enkele bijzondere 
oplossingen aangenomen om rekening te houden met de bijzon­ 
derheden in de wetgeving van de twee Staten. 

De Overeenkomst is onderverdeeld in zes hoofdstukken, ge· 
volgd door een Protocol dat een integrerend deel van de Overeen­ 
komst uitmaakt en enige nuttige verduidelijkingen of verbintenis­ 
sen bevat. 

De verschillende hoofdstukken van de Overeenkomst hebben 
betrekking op : 
- de werkingssfeer van de Overeenkomst (art. 1 en 2); 
- de bepaling van de voornaamste in de Overeenkomst voor- 

komende begrippen (art. 3 tot 5); 
- de toewijzing van het heffingsrecht m.b.t. de verschillende 

categorieën van inkomsten (art. 6 tot 22); 
- de regelen die de woonstaat van de belastingplichtigen 

dient toe te passen om dubbele belastingheffing van inkomsten, 
die de Overeenkomst in de bronstaat belastbaar stelt, te vermij­ 
den (art. 23); 

H. - 667. 
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- des dispositions spéciales qu'on retrouve habituellement 
duns les conventions de double imposition (art. 24 ù 27); 
- des dispositions finales réglant l'entrée en vigueur et la 

dénonciation de la Convention (art. 28 et 29). 

1. - Champ d'application de la Convention (art. 1er et 2) 

L'article 1er réserve le bénéfice de la Convention à toutes les 
personnes physiques et morales qui, quelle que soit leur nationali­ 
té, sont des résidents d'un Etat contractant ou de chacun des deux 
Etats contractants. 
L'article 2 délimite le champ d'application de la Convention au 

regard des impôts. Comme ni la Belgique, ni la Nouvelle-Zélande 
ne perçoivent pour le moment d'impôt annuel sur la fortune, la 
Convention ne s'applique qu'aux impôts actuels - et aussi futurs 
- sur le revenu, à l'exclusion des impôts néo-zélandais sur la 
distribution de dividendes extraordinaires et sur la spéculation 
foncière et des cotisations spéciales dues en Belgique par les 
sociétés résidentes en cas de rachat de leurs propres actions ou 
parts ou à l'occasion du partage de leur avoir social. 

II. - Définition des principales notions utilisées 
dans la Convention (art. 3 à 5) 

Les définitions reprises sous les articles 3 à 5 s'inspirent large­ 
ment des définitions de la Convention-modèle de !'O.C.D.E. 
Tout au plus, convient-il de remarquer qu'une entreprise d'un 
Etat est censée avoir un établissement stable dans l'autre Etat 
également (art. 5, § 5): 
- si elle exerce dans cet autre Etat pendant plus de douze mois 

des activités de surveillance relatives à un chantier; 

- si un équipement ou un outillage important est utilisé 
pendant plus de douze mois dans cet autre Etat. 

III. - Dévolution du pouvoir d'imposition 
des diverses catégories de revenus (art. 6 à 22) 

Cette partie de la Convention contient les dispositions qui 
rendent les revenus imposables, soit dans l'Etat de la source de 
ceux-ci, soit dans l'Etat de résidence du bénéficiaire, soit encore 
dans les deux Etats ainsi qu'une disposition particulière permet­ 
tant de redresser, le cas échéant, les bénéfices des entreprises 
interdépendantes. 

a) Dévolution du pouvoir d'imposition: 

Suivant le régime qui leur est applicable dans l'Etat de la 
source, les revenus peuvent être classés en trois catégories: 

1 ° Revenus exonérés dans l'Etat de la source: 

- les bénéfices tirés de l'exploitation de navires ou d'aéronefs 
en trafic international (art. 8); 
- les plus-values tirées de l'aliénation de navires ou aéronefs 

exploités en trafic international ou de biens mobiliers affectés à 
leur exploitation (art. 13, § 3) ou de tous biens autres que les 
biens immobiliers ou les biens mobiliers faisant partie de l'actif 
d'un établissement stable ou d'une base fixe situé dans l'Etat de 
la source (art. 13, § 4); 

, 
de bijzondere bepalingen die gewoonlijk in een dubbelbe­ 

lastingverdrag worden opgenomen (art. 24 tot 27) 
- de slotbepalingen die de inwerkingtreding en de beëindi­ 

ging van de Overeenkomst regelen (art. 28 en 29). 

1. - Werkingssfeer van de Overeenkomst (art. 1 en 2) 

Volgens artikel 1 geldt de Overeenkomst voor alle natuurlijke 
personen en rechtspersonen die, ongeacht hun nationaliteit, in­ 
woner zijn van één of van beide overeenkomstsluitende Staten. 

Artikel 2 omschrijft het toepassingsgebied van de Overeen­ 
komst ten aanzien van de belastingen. Daar op dit ogenblik noch 
in België noch in Nieuw-Zeeland een jaarlijkse vermogensbelas­ 
ting wordt geheven, is de Overeenkomst alleen van toepassing op 
de thans bestaande - en ook op de toekomstige - belastingen 
nailr het inkomen, met uitsluiting van de Nieuw-Zeelandse belas­ 
tingen op de uitdeling van uitzonderlijke dividenden (bonus-uit­ 
keringen) en op grondspeculatie, zomede van de bijzondere aan­ 
slagen die in België door vennootschappen, die inwoners zijn van 
België, verschuldigd zijn in geval van inkoop van hun eigen 
aandelen of delen of naar aanleiding van de verdeling van hun 
maatschappelijk vermogen. 

II. - Bepaling van de voornaamste in de Overeenkomst 
voorkomende begrippen (artt, 3 tot 5) 

De in de artikelen 3 tot 5 voorkomende begripsbepalingen zijn 
grote.ndeels aan het OESO-modelverdrag ontleend. Hoogstens 
valt op te merken dat een onderneming van een Staat ook geacht 
wordt een vaste inrichting in de andere Staat te hebben (art. 5, 
§ 5>: 
-- indien zij in die andere Staat gedurende meer dan twaalf 

maanden werkzaamheden van toezicht verricht met betrekking 
tot een bouwwerk; 
- - indien in die andere Staat gedurende meer dan twaalf 

maanden van zwaar materieel of zware werktuigen gebruik 
wordt gemaakt. 

III. - Toewijzing van het heffingsrecht m.b.t, 
de verschillende categorieën van inkomsten (artt. 6 tot 22) 

Dit deel van de Overeenkomst bevat de bepalingen die de 
inkomsten ofwel in de bronstaat daarvan, ofwel in de woonstaat 
van de genieter dan wel in beide Staten belastbaar stellen, alsme­ 
c le een bijzondere bepaling die toelaat de winsten van onderling 
aifhankelijke ondernemingen in voorkomend geval te verbeteren. 

a) Toewijzing van het recht van belastingheffing: 

Naargelang van de regeling die in de bronstaat van toepassing 
is, kunne.n de inkomsten in drie categorieën worden ingedeeld: 

1 ° in de b ronstaat vrijgestelde inkomsten : 

- win sten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen 
in internationaal verkeer (art. 8); 
- mee-rwaarden uit de vervreemding van schepen of lucht­ 

vaartuigen die in internationaal verkeer worden geëxploiteerd of 
van roerend,e goederen die bij de exploitatie daarvan worden 
gebruikt (art. 13, § 3), of van alle andere goederen dan onroe­ 
rende ge iederen of dan roerende goederen die deel uitmaken van 
het bedrijfsvermogen van een in de bronstaat gelegen vaste inrich­ 
ting of vaste basis {art. 13, § 4); 
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les pensions et autres rémunérations similaires du secteur 
privé (art. 18); 
- les rémunérations des professeurr et enseignants qui sont 

résidents d'un Etat contractant et qui séjournent dans l'autre Etat 
pendant une période n'excédant pas deux ans pour y enseigner 
(art. 20). 

2" Revenus soumis à une imposition limitée dans l'Etat de la source. 

En règle générale, l'impôt pouvant être prélevé dans l'Etat de 
la source ne peut excéder : 
- 15 p.c. du montant brut pour les dividendes (art. 10, 

§ 2); 
- 10 p.c. du montant brut pour les intérêts ou les redevances 

(art. 11, § 2 et 12, § 2). 
Ces limitations de taux ne s'appliquent cependant pas: 
- lorsque les biens ou droits mobiliers générateurs des divi­ 

dendes, des intérêts ou des redevances se rattachent effectivement 
à un établissement stable ou à une base fixe dont le bénéficiaire 
des revenus dispose dans l'Etat de la source (art. 10, § 4, 11, 
§ 4 et 12, § 4); 
- au montant anormal des intérêts et des redevances, lorsqu'il 

existe entre le créancier et le débiteur des revenus ou entre eux 
deux et un tiers, des relations spéciales d'apparentement (art. 11, 
§ 6 et 12, § 6). 
Quant aux redevances, on notera que ne doivent pas être 

considérées comme telles mais bien comme des bénéfices ou des 
profits suivant le cas (Protocole, points b et c): 
- les rémunérations payées pour l'usage ou la concession de 

l'usage d'un équipement sauf si leur montant est basé sur la 
production, les ventes, les résultats, etc.; 

- les rémunérations payées pour des services techniques, des 
contrats d'ingéniérie ou des services de consultation ou de surveil­ 
lance. 

3° Revenus imposables sans limitation dans l'Etat de la source. 

Les revenus énumérés ci-après sont imposables sans limitation 
dans l'Etat de la source, lequel est, suivant le cas, l'Etat où les 
biens, l'établissement stable ou la base fixe sont situés, l'Etat où 
l'activité est exercée ou encore l'Etat dont le débiteur des revenus 
est un résident : 
- les revenus de biens immobiliers (art. 6); 
- les bénéfices d'un établissement stable d'une entreprise 

(art. 7); 
- les plus-values provenant de l'aliénation de biens immobi­ 

liers (art. 13, § 1er) ou de biens mobiliers faisant partie de l'actif 
d'un établissement stable ou d'une base fixe (art. 13, § 2); 

- les revenus de professions libérales ou d'autres activités 
indépendantes pour autant que ces revenus puissent être imputés 
à des activités exercées dans l'Etat de la source au cours de séjours 
excédant un total de 183 jours l'an ou exercées à l'intervention 
d'une base fixe dans l'Etat de la source (art. 14, § i=), 

- les rémunérations des appointés et salariés du secteur privé, 
autres que les personnes occupées à bord d'un navire ou d'un 
aéronef exploité en trafic international, sous réserve d'applica­ 
tion de la règle dite des 183 jours (art. 15); 

- Les rétributions allouées, en raison de l'exercice de leur 
mandat, aux administrateurs, commissaires, etc. des sociétés; les 
rémunérations obtenues en raison de l'exercice d'une activité 
journalière de direction ou de caractère technique suivent toute­ 
fois la règle générale prévue pour les rémunérations du secteur 
privé (art. 16); 

-- pensioenen en andere soortgelijke beloningen uit de parti­ 
culiere sector (art. 18); 
- beloningen van hoogleraren, leraren en onderwijzers die 

inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat en gedurende 
een tijdvak van ten hoogste twee jaar in de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat verblijven om aldaar onderwijs te geven (art. 20). 

2° ln de bronstaat aan een beperkte belasting onderworpen inkomsten. 

Als algemene regel geldt dat de belasting in de bronstaat niet 
hoger mag zijn dan : 
- 15 pct. van het brutobedrag van dividenden (art. 10, 

§ 2); 
- 10 pct. van het brutobedrag van interesten of van royalty's 

(art. 11, § 2 en 12, § 2). 
Deze tariefbeperkingen zijn evenwel niet van toepassing: 
- indien de roerende goederen of rechten, die de dividenden, 

de interesten of de royalty's opleveren, wezenlijk zijn verbonden 
met een vaste inrichting of een vaste basis waarover de genieter 
van de inkomsten in de bronstaat beschikt (artt. 10, § 4, 11, § 4 
en 12, § 4); 
- op het abnormale bedrag van interest en royalty's indien 

tussen de schuldeiser en de schuldenaar van de inkomsten of 
tussen hen beiden en een derde bijzondere banden van verwant­ 
schap bestaan (art. 11, § 6 en art. 12, § 6). 

In verband met royalty's merke men op dat niet als zulkdanige 
inkomsten maar naar het geval, als winsten of baten moeten 
worden beschouwd (Protocol, punten b en c): 
- vergoedingen betaald voor het gebruik van of voor het 

recht van gebruik van een uitrusting, behalve indien het bedrag 
van die vergoedingen berekend is op de produktie, de omzet, de 
prestaties, enz.; 
- vergoedingen betaald voor technische diensten, voor tech­ 

nische contracten of voor het verstrekken van advies of het 
houden van toezicht. 

3° In de bronstaat aan een onbeperkte belasting onderworpen inkomsten. 

De hierna vermelde inkomsten zijn zonder beperking belast­ 
baar in de bronstaat, d.w.z. naar het geval, de Staat waar de 
goederen, de vaste inrichting of de vaste basis zijn gelegen, de 
Staat waar de werkzaamheden worden verricht of nog de Staat 
waarvan de schuldenaar van de inkomsten inwoner is: 
- inkomsten uit onroerende goederen (art. 6); 
- winsten van een vaste inrichting van een onderneming 

(art. 7); 
- meerwaarden uit de vervreemding van onroerende goede­ 

ren (art. 13, § 1) of van roerende goederen die deel uitmaken 
van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting of van een vaste 
basis (art. 13, § 2); 
- inkomsten uit vrije beroepen of andere zelfstandige werk­ 

zaamheden in zoverre die inkomsten kunnen worden toegere­ 
kend aan werkzaamheden die in de bronstaat worden verricht 
gedurende verblijven die een totaal van 183 dagen per jaar te 
boven gaan of die worden verricht door middel van een in de 
bronstaat gelegen vaste basis (art. 14, § 1); 
- beloningen van loon- en weddetrekkers uit de particuliere 

sector, niet zijnde personen die aan boord van een schip of een 
luchtvaartuig in internationaal verkeer zijn tewerkgesteld, be­ 
houdens toepassing van de zogenaamde 183-dage'l-regel 
(art. 15); 
- beloningen uit hoofde van hun mandaat verkregen door 

beheerders, commissarissen, enz. van vennootschappen; belo­ 
ningen verkregen uit hoofde van de uitoefening van een dagelijkse 
werkzaamheid van beheer of van technische aard, volgen even­ 
wel de algemene regel die is bedongen voor beloningen uit de 
particuliere sector (art. 16); 
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- les revenus des artistes et des sportifs, même s'ils sont 
attribués ù une personne autre que l'artiste ou le sportif lui-même 
(art. 17); 
- les rémunérations et pensions des fonctionnaires publics, 

sous certaines conditions (art. 19); 
- les éléments de revenu non expressément mentionnés dans 

la Convention et qui ne proviennent pas d'Etats tiers (art. 22). 

b) Redressement des bénéfices des entreprises interdépendan­ 
tes. 

L'article 9 de la Convention permet aux Etats contractants de 
lutter coutre les transferts abusifs de bénéfices entre entreprises 
apparentées ou associées. Contrairement à ce qui est prévu dans 
le nouveau modèle de convention de l'O.C.D.E., l'Etat autre que 
celui qui a opéré le redressement initial n'est pas tenu de procéder 
ipso facto à un ajustement corrélatif en vue d'éliminer la double 
imposition économique qui peut découler du redressement susvi­ 
sé. 

IV. - Prévention de la double imposition 
dans l'Etat de résidence (art. 23) 

a) En Nouvelle-Zélande (art. 23, § i=) 

La double imposition des revenus que les résidents de la 
Nouvelle-Zélande ont recueillis en Belgique et qui y sont imposa­ 
bles est évitée par l'imputation de l'impôt belge sur l'impôt 
néo-zélandais dû sur les mêmes revenus. 

b) En Belgique (art. 23, § 2) 

Le régime applicable aux revenus de sources néo-zélandaises 
recueillis par des résidents de la Belgique peut se résumer comme 
suit: 

1 ° Revenus exonérés en Nouvelle-Zélande. 
Ces revenus sont imposables en Belgique au taux plein et dans 

les conditions de droit commun. 
2° Revenus soumis à une imposition limitée en Nouvelle­ 

Zélande. 
Il est remédié à la double imposition de la manière suivante : 
a) Dividendes que les sociétés belges tirent de participations 

dites permanentes : ces dividendes sont exonérés d'impôt des 
sociétés à concurrence de leur montant net; 
b) Dividendes recueillis par des personnes physiques ou divi­ 

dendes de participations non permanentes recueillis par des socié­ 
tés belges, intérêts et redevances recueillis par des personnes 
physiques ou par des sociétés: la Belgique impute sur son impôt 
la quotité forfaitaire d'impôt étranger de 15 p.c. si - pour les 
intérêts et les redevances - ces revenus ont été effectivement 
imposés en Nouvelle-Zélande. 
3° Revenus imposables sans limitation en Nouvelle-Zélande. 
La Belgique exempte ces revenus mais elle peut les prendre en 

considération pour calculer le taux de l'impôt applicable aux 
autres revenus imposables des bénéficiaires (art. 23, § 2, a). 

Lorsqu'il s'agit toutefois de revenus qui ont été imposés en 
Nouvelle-Zélande conformément à l'article 22, la Belgique doit 
limiter son imposition au montant qui serait dû suivant la législa­ 
tion belge s'il s'agissait de revenus professionnels réalisés et 
imposés à l'étranger (art. 23, § 2, c). 

La Convention contient également la disposition habituelle 
tendant à éviter la double compensation des pertes qu'une entre­ 
prise belge aurait subies dans un établissement stable situé en 
Nouvelle-Zélande (art. 23, § 2, e). 

--· inkomsten van artiesten en sportbeoefenaars, zelfs indien 
zij aan een andere persoon dan de artiest of de sportbeoefenaar 
worden toegekend (art. 17); 
- beloningen en pensioenen van openbare ambtenaren, on­ 

der bepaalde voorwaarden (art. 19); 
- niet uitdrukkelijk in de Overeenkomst vermelde inkom­ 

stenbestanddelen die niet uit derde Staten voortkomen (art. 22). 

b) Winstcorrectie bij onderling afhankelijke ondernemingen. 

Artikel 9 van de Overeenkomst verleent de overeenkomstslui­ 
tende Staten de mogelijkheid onrechtmatige overdrachten van 
winsten tussen verwante of verbonden ondernemingen te bestrij­ 
den. ln tegenstelling tot hetgeen bepaald is in het nieuwe OESO­ 
modelverdrag, is dt: andere Staat dan die welke de eerste correctie 
heeft aangebracht, niet verplicht ipso facto een correlatieve aan­ 
passing door te voeren ten einde de economische dubbele belas­ 
ting die uit de hoger bedoelde correctie kan voortvloeien te 
vermijden. 

IV. - Vermijding van dubbele belasting 
in de woonstaat (art. 23) 

a) In Nieuw-Zeeland (art. 23, § 1) 

De dubbele belasting van de inkomsten die door inwoners van 
Nieuw-Zeeland in België zijn verkregen en die hier te lande 
belastbaar zijn, wordt vermeden door verrekening van de Belgi­ 
sche belasting met de Nieuw-Zeelandse belasting over dezelfde 
inkomsten. 

b) In België (art. 23, § 2) 

Voor inwoners van België kan de regeling die op inkomsten uit 
bronnen in Nieuw-Zeeland van toepassing is, als volgt worden 
samengevat : 

1 ° In Nieuw-Zeeland vrijgestelde inkomsten. 
Deze inkomsten zijn in België tegen het volle tarief en volgens 

het interne recht belastbaar. 
2° In Nieuw-Zeeland aan een beperkte heffing onderworpen 

inkomsten. · 
De dubbele belasting wordt op de volgende wijze vermeden: 
a) Dividenden uit vaste deelnemingen verkregen door Belgi­ 

sche vennootschappen : die dividenden zijn tot hun nettobedrag 
vrijgesteld van vennootschapsbelasting; 

b) Dividenden verkregen door natuurlijke personen of verkre­ 
gen door Belgische vennootschappen uit niet-vaste deelnemin­ 
gen, zomede interesten en royalty's verkregen door natuurlijke 
personen of vennootschappen : België verrekent het forfaitaire 
gedeelte van buitenlandse belasting van 15 pct., indien - wat 
interest en royalty's betreft - deze inkomsten in Nieuw-Zeeland 
werkelijk werden belast. 
. 3° In Nieuw-Zeeland onbeperkt belastbare inkomsten. 

België stelt die- inkomsten vrij van belasting, doch mag er 
rekening mee houden om het belastingtarief te bepalen dat op de 
andere belastbare inkomsten van de genieter van toepassing is 
(art. 23, § 2, a). 

Betreft het echter inkomsten die ingevolge artikel 22 in Nieuw­ 
Zeeland werden belast, dan moet België zijn belasting beperken 
tot het bedrag dat volgens de Belgische wetgeving zou ve-schul­ 
digd zijn indien het om in het buitenland behaalde en belaste 
bedrijfsinkomsten zou gaan (art. 23, § 2, c). 

De Overeenkomst bevat ook de gebruikelijke bepaling ter 
voorkoming van dubbele verliescompensatie ingeval een Belgi­ 
sche onderneming in een vaste inrichting in Nieuw-Zeeland ver­ 
liezen mocht hebben geleden (art. 23, § 2, e). 
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V. -- Dispositions spéciales (art. 24 ,\ 27) 

Cc chapitre contient des dispositions qui se rapportent ù diver­ 
ses questions se rattachant au problème de la double imposition 
ou ,'i l'application des impôts des deux Etats: 

- la procédure amiable et l'ouverture d'un délai spécial de 
réclamation aux contribuables frappés ou menacés d'une imposi­ 
tion non conforme à la Convention (art. 24); 

l'échange de renseignements (art. 25); 
la limitation des effets de la Convention (art. 26); 

la possibilité d'étendre le champ d'application territorial de 
la Convention (art. 27). 

Par contre, deux dispositions qu'on retrouve souvent dans ce 
genre de conventions font ici défaut: il s'agit de l'assistance au 
recouvrement des impôts et de la prohibition des discriminations 
fiscales. 

A l'instar de ce qui se passe dans divers autres pays, angio­ 
saxons en particulier, il n'est pas d'usage en Nouvelle-Zélande 
d'insérer dans une convention préventive de la double imposition 
de disposition prévoyant une assistance administrative pour le 
recouvrement des impôts. 

D'autre part, comme d'autres pays également, la Nouvelle­ 
Zélande est en principe opposée à l'insertion d'un article spécial 
du genre de celui préconisé par la Convention-modèle O.C.D.E. 
et prohibant différents types de discrimination en matière fiscale. 
Comme elle a aussi adopté cette position au sein de !'O.C.D.E., 
on s'est déclaré d'accord du côté belge pour ne pas reprendre les 
dispositions habituelles en la matière. 

A la demande de la Belgique, il a cependant été prévu expressé­ 
ment dans le Protocole (point d) que si la Nouvelle-Zélande 
venait ultérieurement à inclure dans l'une de ses conventions un 
article sur la non-discrimination, l'insertion de pareil article dans 
la convention entre la Belgique et la Nouvelle-Zélande serait 
immédiatement négociée. 

Vl. - Dispositions finales (art. 28 et 29) 

La Convention entrera en vigueur le quinzième jour suivant 
celui de l'échange des instruments de ratification. A partir de ce 
moment, la Convention sortira ses effets dans l'ordre juridique 
interne. 

Elle s'appliquera en Belgique aux impôts dus à la source sur 
les revenus attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvier 
de l'année civile suivant immédiatement celle au cours de laquelle 
elle entre en vigueur et aux autres impôts dus sur les revenus de 
périodes imposables prenant fin à partir du 31 décembre de la 
même année civile. 

La Convention ne pourra être dénoncée qu'après une période 
de cinq ans à compter de la date de son entrée en vigueur. 

D'autre part, !'Accord conclu entre la Belgique et la Nouvelle­ 
Zélande par échange de lettres des 23 décembre 1975 et 20 jan­ 
vier 1976, concernant l'exonération fiscale réciproque dans le 
domaine de l'exploitation de navires en trafic international, ne 
s'appliquera pas pour toute période couverte par l'article 8 de la 
Convention. 

. . . 
Le Gouvernement est d'avis que la Convention conclue avec la 

Nouvelle-Zélande apporte dans son ensemble une solution fort 
satisfaisante aux problèmes de double imposition qui peuvent 
entraver le développement harmonieux des relations commercia­ 
les entre la Belgique et ce pays et qu'elle constitue dès lors un 
instrument de politique économique dont la valeur ne peut être 
sous-estimée. 

V. -- Bijwndcrc bepalingen (artt. 24 tot 27) 

Dit hoofdstuk bevat bepalingen met betrekking n.t verschillen­ 
de kwesties die rechtstreeks verband houden met het probleem 
van de dubbele belasting of met de toepassing van de belastingen 
van beide Staten: 
- de regeling voor onderling overleg en de openstelling van 

een speciale bezwaartermijn voor belastingplichtigen die door 
een belastingheffing, die niet in overeenstemming is met de Over­ 
eenkomst, worden getroffen of bedreigd (art. 24); 
- het uitwisselen van inlichtingen (art. 25); 
- de beperking van de werking van de Overeenkomst 

(art. 26); 
- de mogelijkheid om <le territoriale werkingssfeer van de 

Overeenkomst uit te breiden (art. 27). 
Daarentegen ontbreken hier twee bepalingen die men vaak in 

dit soort overeenkomsten aantreft: het gaat om de invorderings­ 
bijstand en om het discriminatieverbod inzake belastingen. 

Zoals in verschillende anderen landen, inzonderheid Angelsak­ 
sische, is het in Nieuw-Zeeland niet gebruikelijk in een dubbelbe­ 
lastingverdrag een bepaling over administratieve bijstand voor de 
invordering van de belastingen op te nemen. 

Anderzijds is Nieuw-Zeeland, evenals een aantal andere lan­ 
den, principieel gekant tegen het opnemen van een bijzonder 
artikel in de zin van dat aanbevolen in het OESO-modelverdrag 
en dat, op fiscaal gebied, verschillende vormen van discriminatie 
verbiedt. Aangezien dit land ook in de OESO zulke houding heeft 
aangenomen, werd er van Belgische zijde mede ingestemd de 
gebruikelijke bepalingen op dit punt achterwege te laten. 

Op verzoek van België is echter in het Protocol (punt d) 
uitdrukkelijk bepaald dat, indien Nieuw-Zeeland later in één van 
zijn overeenkomsten een artikel betreffende non-discriminatie 
mocht opnemen, onmiddellijk zou worden onderhandeld over 
het opnemen van zulk artikel in de overeenkomst tussen België 
en Nieuw-Zeeland. 

VI. - Slotbepalingen (artt. 28 en 29) 

De Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag 
die volgt op de dag van de uitwisseling van de akten van bekrach­ 
tiging. Vanaf dat ogenblik zal de Overeenkomst rechtstreeks 
uitwerking hebben in de interne rechtsorde. 
Zij zal in België van toepassing zijn op alle bij de bron verschul­ 

digde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar 
gesteld op of na 1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk 
volgt op dat waarin zij in werking treedt, en op de andere 
belastingen die verschuldigd zijn op inkomsten van belastbare 
tijdperken die eindigen op of na 31 december van hetzelfde 
kalenderjaar. 

De Overeenkomst zal slechts kunnen worden opgezegd na het 
verstrijken van een termijn van 5 jaar te rekenen vanaf de datum 
van ha.ar inwerkingtreding. 

Anderzijds zal het Akkoord tussen België en Nieuw-Zeeland, 
gesloten bij wisseling van nota's gedagtekend 23 december 1975 
en 20 januari 1976, betreffende de wederzijdse belastingvrijstel­ 
ling in verband met de: exploitatie van schepen in internationaal 
verkeer, geen uitwerking hebben voor enig tijdperk waarvoor 
artikel 8 van deze Overeenkomst van toepassing is. 

De Legering is van oordeel dat de met Nieuw-Zeeland gesloten 
Overeenkomst in haar geheel een zeer bevredigende oplossing 
behelst voor de problemen van dubbele belasting die de harmo­ 
nieuze ontwikkeling van de handelsbetrekkingen tussen België en 
dat land in d~ weg kunnen staan en dat zij derhalve een econo­ 
mische beleidsinstrument vormt waarvan de waarde niet mag 
worden onderschat. 
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Le Gouvernement vous propose dès lors d'approuver cette 
Convention. 

Le .Ministre des Relations extérieures, 

L. TINDEMANS. 

Le Ministre des Finances et du Commerce extérieur, 

W. DE CLERCQ. 

De Regering stelt U derhalve voor deze Overeenkomst goed te 
keuren. 

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen, 

L. TINDEMANS. 

De Minister van Financiën en Buitenlandse Handel, 

W. DE CLERCQ. 

A VIS DU CONSEIL O'ETAT 

LE CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre des vaca­ 
tions, saisi par le Ministre des Relations extérieures, le 25 mai 1982, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « ponant approbation de la Convention entre 
le Gouvernement de la Belgique et le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande 
tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu, et du Protocole, signés à Bruxelles le 15 septembre 1981 », 
a donné le 9 août 1982 l'avis suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de 
MM.: 

P. TAPIE, président de la chambre, président; 
H. ROUSSEAU, président de la chambre; 
]. LIGOT, conseiller d'Etat; 
P. DE VISSCHER, assesseurs de la section de législation; 
F. RIGAUX, 

Mme: 
M. VAN GERREWEY, greffier assumé. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a été vérifiée 
sous le contrôle de M. P. TAPIE. 

Le rappon a été présenté par M. G. PIQUET, premier auditeur. 

Le Greffier, 
(s.) M. VAN GERREWEY. 

Le Président, 
(s.) P. TAPIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

DE RAAD V AN STATE, afdeling wetgeving, rweedevacantiekamer, de 25ste 
mei 1982 door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen verzocht hem van 
advies te dienen over een onrwerp van wet • houdende goedkeuring van de 
Overeenkomst tussen de Regering van België en de Regering van Nieuw-Zeeland 
tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan 
van belasting inzake belastingen naar het inkomen, en van het Protocol, ondene­ 
kend te Brussel op 15 september 1981 », heeft de 9de augustus 1982 het volgend 
advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit 
HH.: 

P. TAPIE, hameruoorziuer, voorzitter; 
H. ROUSSEAU, kamervoorzitter; 
J. LIGOT, staatsraad; 
P. DE VISSCHER, assessoren van de afdeling wetgeving; 
F. RIGAUX, 

Mevr.: 
M. VAN GERREWEY, toegevoegd griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd nagezien 
onder toezicht van de heer P. TAPIE. 
Het verslag werd uitgebracht door de heer G. PIQUET, eerste auditeur. 

De Griffier, 
(get.) M. V AN GERREWEY. 

De Voorzitter, 
(get.) P. TAPIE. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, Ro1 DES BELGES, 

A tous présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations extérieures 
et de Notre Ministre des Finances et du Commerce extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARkËTONS : 

Notre Ministre des Relations extérieures et Notre Ministre des 
Finances et du Commerce extérieur sont chargés de présenter, en 
Notre nom, aux Chambres législatives, 1e projet de loi dont la 
teneur suit : 

Article unique. 

La Convention entre le Gouvernement de la Belgique et le 
Gouvernement de la Nouvelle-Zélande tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur 
le revenu, et le Protocole, signés à Bruxelles le 15 septembre 1981 
sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 5 octobre 1982. 

BAUDOUIN. 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Relations extérieures, 

L. TINDEMANS. 

Le Ministre des Finances et du Commerce extérieur, 

W. DE CLERCQ. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Betrek­ 
kingen en van Onze Minister van Financiën en Buitenlandse 
Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen en Onze Minis­ 
ter van Financiën en Buitenlandse Handel zijn gelast, in Onze 
naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, 
waarvan de tekst volgt: 

Enig artikel. 

De Overeenkomst tussen de Regering van België en de Rege­ 
ring van Nieuw-Zeeland tot het vermijden van dubbele belasting 
en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake 
belastingen naar het inkomen, en het Protocol, ondertekend te 
Brussel op 15 september 1981 zullen volkomen uitwerking heb­ 
ben. 

Gegeven te Brussel, 5 oktober 1982. 

BOUDEWIJN. 

V AN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen, 

L. TINDEMANS. 

De Minister van Financiën en Buitenlandse Handel, 

W. DE CLERCQ. 
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ANNEXE 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA NOUVELLE·ZELANDE TENDANT A 
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE· 
VENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE 

D'IMPOTS SUR LE REVENU 

Le Gouvernement de la Belgique et le Gouverne­ 
ment de IJ Nouvelle-Zélande, désireux de conclure 
une convention tendant à éviter la double imposition 
et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur 
le revenu, 

sont convenus des dispositions suivantes: 

CHAPITRE I 

CHAMP D'APPLICATION 
DE LA CONVENTION 

Article 1. 

Personnes visées 

La présente Convention s'applique aux personnes 
qui sont des résidents d'un Etat contractant ou des 
deux Etats contractants. 

Art. 2. 

Impôts visés 

1. La présente Convention s'applique aux impôts 
sur le revenu perçus pour le compte d'un Etat con­ 
tractant, quel que soit le système de perception. 

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu, les 
impôts perçus sur le revenu total ou, sur des éléments 
du revenu, y compris les impôts sur les revenus ou 
gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou 
immobiliers. 

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Con­ 
vention sont notamment : 
a) en ce qui concerne la Nouvelle-Zélande: 

l'impôt sur le revenu (income tax) et l'impôt sur 
les bénéfices réservés excessifs ( excess retenti on 
tax) (ci-après dénommés "l'impôt néo-zélan­ 
dais »); 

b) en ce qui concerne la Belgique: 
(i) l'impôt des personnes physiques; 

(ii) l'impôt des sociétés; 

(iii) l'impôt des personnes morales; 

(iv) l'impôt des non-résidents; 

(v) la participation exceptionnelle et temporaire 
de solidarité; 

y compris les précomptes, les décimes et centimes 
additionnels à ces impôts et précomptes, et les 
taxes additionnelles à l'impôt des personnes physi­ 
ques; 
(ci-après dénommés "l'impôt belge"). 

BIJLAGE 

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING 
VAN BELGltl. EN DE REGERING VAN NIEUW­ 
ZEELAND TOT HET VERMIJDEN V AN DUB­ 
BELE BELASTING EN TOT HET VOORKOMEN 
V AN HET ONTGAAN V AN BELASTING INZA- 

KE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN 

De Regering van België en de Regering van Nieuw­ 
Zeeland, wensende een Overeenkomst te sluiten tot 
het vermijden van dubbele belasting en tot het voor­ 
komen van het ontgaan van belasting inzake belastin­ 
gen naar het inkomen, 

zijn het volgende overeengekomen : 

HOOFDSTUK I 

WERKINGSSFEER 
V AN DE OVEREENKOMST 

Artikel 1. 

Personen op wie de overeenkomst 
van toepassing is 

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen 
die inwoners zijn van een overeenkomstsluitende 
Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten. 

Art. 2. 

Belastingen waarop de Overeenkomst 
van toepassing is 

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belas­ 
tingen naar het inkomen die, ongeacht de wijze van 
heffing, worden geheven ten behoeve van een over­ 
eenkomstsluitende Staat. 

2. Als belastingen naar het inkomen worden be­ 
schouwd alle belastingen die worden geheven naar 
het gehele inkomen of naar bestanddelen van het 
inkomen, daaronder begrepen belastingen naar in­ 
komsten of voordelen verkregen uit de vervreemding 
van roerende of onroerende goederen. 
3. De bestaande belastingen waarop de Overeen­ 

komst van toepassing is, zijn met name : 
a) voor Nieuw-Zeeland: 

de inkomstenbelasting (the income tax) en de 
belastingen op overdreven winstreserveringen 
(the excess retention tax), (hierna te noemen 
« Nieuwzeelandse belasring »); 

b) voor België : 
(i) de personenbelasting; 

(ii) de vennootschapsbelasting; 

(iii) de rechtspersonenbelasring, 

(iv) de belasting der niet-verblijfhouders; 

(v) de uitzonderlijke en tijdelijke solidariteitsbij­ 
drag·e; 

met inbegrip van de voorheffingen, de opdecie­ 
men en OJ acentiemen op die belastingen en voor­ 
heffingen, en de aanvullende belastingen op de 
personenb elasting; 
(hierna te noemen « Belgische belasring »). 

APPENDIX 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERN­ 
MENT OF BELGIUM AND THE GOVERN­ 
MENT OF NEW-ZEALAND FOR THE AVOID­ 
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 

RESPECT TO TAXES ON INCOME 

The Government of Belgium and the government 
of New-Zealand, desiring to conclude a Convention 
for the avoidance of double taxation and the pre­ 
vention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income, 

have agreed as fellows : 

CHAPTER I 

SCOPE 
OF THE CONVENTION 

Article 1. 

Personal scope 

This Convention shall apply to persans who are 
residencs of one or both of the Contracting States. 

Art. 2. 

Taxes covercd 

1. This Convention shall apply to taxes on income 
imposed on behalf of a Contracting State, irrespect­ 
ive of the manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income all 
taxes imposed on total income or on elements of 
income, including taxes on income or gains from the 
alienation of personal or real property. 

3. The e:xisting taxes to which the Convention 
shall apply are in particular : 
a) in the case of New Zealand : 

the income tax and the excess retention tax, 
(hereinafter referred to as "New Zealand tax"; 

b) in the case of Belgium : 
(i) the individual income tax (l'impôt des per­ 

sonnes physiques - de personenbelasting); 
(ii) the corporate income tax (l'impôt des socié­ 

tés - de vennootschapsbelasting); 
(iii) the income taxon legal entities (l'impôt des 

personnes morales - de rechtspersonenbe­ 
lasting); 

(iv) the income taxon non-residents (l'impôt des 
non-résidents - de belasting der niet-ver­ 
blijfhouders); 

(v) the exceptional and temporary solidariry 
contribution (la participation exceptionnelle 
et temporaire de solidarité - de uitzonderlij­ 
ke en tijdelijke solidariteitsbijdrage); 

including the prepayments, the surcharges on 
these taxes and prepayments, and the supple­ 
ments to the individual income tax; 

(hereinafter referred to as "Belgian tax.}, 
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4. Li Convention s'applique aussi aux impôts de 
nature identique m1 unuloguc qui scrnicnt étublis 
après la J,11c de signature de la Convention et qui 
s'njoureruienr aux impôts actuels ou qui les remplace­ 
raient. Les autorités compétentes des Etats coutrac­ 
tanrs se communiquent les modifications importan­ 
tes apportées à leurs législations fiscales respectives. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 
et 2, la Convention ne s'applique pas: 

a) en ce qui concerne la Nouvelle-Zélande: 
(i) à l'impôt sur la distribution de dividendes 

extraordinaires (bonus issue tax); 
(ii) à l'impôt sur la spéculation foncière (properry 

speculation tax); 
b) en ce qui concerne la Belgique, à l'impôt des 

sociétés dans la mesure où cet impôt est dû, con­ 
formément à la législation belge, par une société 
qui est un résident de la Belgique en cas de rachat 
par cette société de ses propres actions ou parts ou 
à l'occasion du partage de son avoir social. 

CHAPITRE II 

DEFINITIONS 

Art. 3. 

Définirions générales 

1. Au sens de ta présente Convention, à moins que 
le contexte n'exige une interprétation différence: 
a) (i) le terme « Nouvelle-Zélande», employé dans 

un sens géographique, désigne le territoire 
métropolitain de la Nouvelle-Zélande (y com­ 
pris les îles situées en dehors de celui-ci) mais 
ne comprend pas les Iles Cook, Niue ou To­ 
kelau; ce terme inclut également les régions 
adjacentes aux eaux territoriales du territoire 
métropolitain de la Nouvelle-Zélande (y com­ 
pris les îles situées en dehors de celui-ci) qui 
ont été ou pourraient être ultérieurement dé­ 
signées, en vertu de la législation néo-zélan­ 
daise et conformément au droit international, 
comme des régions sur lesquelles la Nouvelle­ 
Zélande possède des droits souverains aux 
fins de leur exploration ou aux fins d'explora­ 
tion, d'exploitation, de conservation et de 
gestion des ressources naturelles de Ja mer, ou 
du lit de mer et du sous-sol; 

(ii) le terme «Belgique», employé dans un sens 
géographique, désigne le territoire national et 
toute région en dehors des eaux territoriales 
de la Belgique dans laquelle peuvent être exer­ 
cés, en vertu de la législation belge et confor­ 
mément au droit international, les droits de la 
Belgique afférents au lit de la mer et au sous­ 
sol ainsi qu'à leurs ressources naturelles; 

b) les expressions « un Etat contractant» et « l'autre 
Etat contractant» désignent, suivant le contexte, 
la Nouvelle-Zélande ou la Belgique; 

c) le rerme « personne» comprend les personnes phy­ 
siques, les sociétés et tous autres groupements de 
personnes; 

d) le terme société » désigne toute personne morale 
ou toute entité qui est considérée comme une 
personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat 
contractant dont elle est un résident; 

e) les expressions « entreprise d'un Etat contrac­ 
tant» et « entreprise de l'autre Etat contractant» 
désignent respectivement une entreprise exploitée 
par un résident d'un Etat contractant et une entre­ 
prise exploitée par un résident de l'autre Etat 
contractant; 

4. Dl' Overeenkomst is ook van toepassing op alle 
gelijke nf in wezen gelijksoortige belastingen die 11,1 
de datum van de ondcru-kcniug van de Overeen­ 
komst naast of in de plaats van de bestu.mde belastin­ 
gen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van 
de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar alle 
wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheiden be­ 
lastingwetten zijn aangebracht, mede. 
5. Niettegenstaande de bepalingen van de para­ 

grafen 1 en 2 is de Overeenkomst niet van toepas­ 
sing: 
a) voor Nieuw-Zeeland: 

( i) op de belasting op bonus-uitkeringen ( the bo­ 
nus issue tax); 

( ii) op de belasting op grondspeculatie ( the prop­ 
erry speculation tax); 

b) voor België, op de vennootschapsbelasting in zo­ 
verre als die belasting volgens de Belgische wet 
door een vennootschap die inwoner is van België 
is verschuldigd in geval van inkoop door die ven­ 
nootschap van haar eigen aandelen of delen of 
naar aanleiding van de verdeling van haar maat­ 
schappelijk vermogen. 

HOOFDSTUK II 

BEGRIPSBEPALINGEN 

Art. 3. 

Algemene bepalingen 

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, 
tenzij het zinsverband anders vereist: 
a) (i) betekent de uitdrukking «Nieuw-Zeeland", 

in aardrijkskundig verband gebruikt, het 
Nieuwzeelandse moederland (met inbegrip 
van de daarvoor gelegen eilanden) maar om­ 
vat niet de Cook Eilanden, Niue of Tokelau; 
zij omvat ook de aan de territoriale wateren 
van het Nieuwzeelandse moederland (met in­ 
begrip van de daarvoor gelegen eilanden) 
grenzende gebieden die volgens de Nieuw­ 
zeelandse wetgeving en in overeenstemming 
met het internationale recht, zijn of later zul­ 
len worden aangeduid als gebieden waarover 
Nieuw-Zeeland soevereine rechten heeft met 
betrekking tot het onderzoek ervan of met 
betrekking tot het onderzoek, de ontginning, 
de instandhouding en het beheer van de na­ 
tuurlijke rijkdommen van de zee, of van de 
zeebodem en de ondergrond; 

(ii) betekent de uitdrukking «België», in aard­ 
rijkskundig verband gebruikt, het nationale 
grondgebied alsmede elk gebied buiten de 
territoriale wateren van België waarin volgens 
Belgische wetgeving en in overeenstemming 
met het internationale recht, de rechten van 
België met betrekking tot de zeebodem en de 
ondergrond en de natuurlijke rijkdommen 
daarvan kunnen worden uitgeoefend; 

b) betekenen de uitdrukkingen « een overeenkomst­ 
sluitende Staat • en « de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat» Nieuw-Zeeland of België, al naar het 
zinsverband vereist; 

c) omvat de uitdrukking «persoon» een natuurlijke 
persoon, een vennootschap en elke andere vereni­ 
ging van personen; 

d) betekent de uitdrukking «vennootschap» elke 
rechtspersoon of elke andere eenheid die in de 
overeenkomstsluitende Staat waarvan zij inwoner 
is, voor de belastingheffing als een rechtspersoon 
wordt behandeld; 

e) berekenen de uitdrukkingen « onderneming van 
een overeenkomstsluitende Staat " en • onderne­ 
ming van de andere overeenkomstsluitende 
Staat" onderscheidenlijk een onderneming gedre­ 
ven door een inwoner van een overeenkomsrslui­ 
tende Staat en een onderneming gedreven door 
een inwoner van de andere overeenkomstsluiten­ 
de Staat; 

4. The Convention <hall ,1pply al.~o TO any identi­ 
cnl ur substuntially similar taxes which are imposcd 
aftcr the date of signature of the Convention in 
addition to, or in pince of, the cxisnng taxes. The 
competent authorities of the Contracting States shall 
notify each orher of any significant changes which 
have been made in thcir respective taxation laws. 

5. Norwithstanding the provisions of paragraphs 
and 2, the Convention shall not apply : 

a) in the case of New Zealand : 
(i) to the bonus issue tax; 

(ii) to the properry specularion tax; 

b) in the case of Belgium, to the corporate income 
tax to the extenr rhat such tax is payable, in 
accordance with Belgian law, by a company 
which is a resident of Belgium in the event of the 
repurchase by rhar company of its own shares or 
in the event of the distribution of irs assets. 

CHAPTER IJ 

DEFINITIONS 

Art. 3. 

Genera! definitions 

1. For the purposes of this Convention, unless the 
context otherwise requires : 
a) (i) the term "New Zealandc, when used in a 

geographical sense, means the metropolitan 
rerritory of New Zealand (including the 
oudying islands) but does not include the 
Cook Islands, Niue or Tokelau; it also in­ 
cludes areas adjacent to the territorial sea of 
the metropolitan territory of New Zealand 
(including the outlying islands) which by New 
Zealand legislation and in accordance with 
international law have been, or may hereafrer 
be, designated as areas over which New Zeal­ 
and has sovereign rights for the purposes of 
exploring them or of exploring, exploiting, 
conserving, and managing the natura! 
resources of the sea, or of the sea-bed and 
sub-soit; 

(ii) the term "Belgium.; when used in a 
geographical sense, means the national terri­ 
tory and any area outside the territorial sea of 
Belgium within which under Belgian law and 
in accordanœ with international law the 
rights of Belgium with respect to the sea-bed 
and sub-soil and their natural resources may 
be exercised; 

b) the terms "a Contracting State" and "the orher 
Contracting State" mean New Zealand or Bel­ 
gium as the context requires; 

c) the term "persen; includes an individual, a corn­ 
pany and any other body of persons; 

d) the term "company; means any body corporate or 
any entiry which is treated as a body corporale for 
tax purposes in the Contracting State of which it 
is a resident; 

e) the terms "enterprise of a Contracting State, and 
"enrerprise of the other Conrracting State" mean 
respectively an enterprise carried on by a resident 
of a Contracting State and an enterprise carried on 
by a resident of the other Conrracring State; 
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() Ic terme "n:llill11:1l" clési~im·: 
(i) en ce qui concerne la Nouvellc-Zélnudc, toute 

personne physique qui possède la citoyenneté 
nén-zélundnise et toute personne morale, so­ 
ciété de personnes ou association constituée 
conformément :\ l.t législation ,•11 vigueur , n 
Nouvelle-Zélande; 

(ii) en ce qui concerne la Belgique, toute personne 
physique qui possède la nationalité belge et 
toute personne mor ale, société de personnes 
ou association constituée conformément :i la 
législation en vigueur en Belgique; 

g) l'expression « trafic international» désigne tout 
transport effectué par un navire ou un aéronef 
exploité par une entreprise dom le siège de direc­ 
tion effective est situé dans un Etat contractant, 
sauf lorsque le navire ou l'aéronef n'est exploité 
qu'entre des points situés dans l'autre Etat con­ 
tractant; 

h) l'expression « autorité compétente» désigne: 
(i) en ce qui concerne la Nouvelle-Zélande, le 

« Commissioner of Inland Revenue » ou son 
représentant autorisé; 

(ii) en ce qui concerne la Belgique, le Directeur 
général des contributions direcres ou son re­ 
présentant autorisé. 

2. Pour déterminer si, aux fins d'application des 
articles 10, 11 et 12, le bénéficiaire effectif des divi­ 
dendes, intérêts et redevances est un résident de la 
Nouvelle-Zélande, les dividendes, intérêts ou rede­ 
vances en raison desquels un mandataire (trustee) est 
soumis à l'impôt en Nouvelle-Zélande, sont considé­ 
rés comme étant recueillis par ce mandataire (trustee) 
en tant que bénéficiaire effectif. 
3. Au sens de la Convention, les expressions « im­ 

pôt néo-zélandais » et • impôt belge » ne compren­ 
nent pas les charges perçues au titre de pénalités en 
vertu de la législation d'un Etat contractant régissant 
les impôts auxquels la Convention s'applique en ver­ 
tu de l'article 2. 

4. Pour l'application de la Convention par un Etat 
contractant, toute expression qui n'y est pas définie 
a le sens que lui attribue la législation de cet Etat 
régissant les impôts faisant l'objet de la Convention, 
à moins que le contexte n'exige une interprétation 
différente. 

Art. 4. 

Résident 

1. Au sens de la présente Convention, l'expression 
« résident d'un Etat contractant» désigne toute per­ 
sonne qui, en vertu de la législation de cet Etat, est 
assujettie à l'impôt dans cet Etat, en raison de son 
domicile, de sa résidence, de son siège de direction 
ou de tout autre critère de nature analogue. Cette 
expression comprend également une société de droit 
belge - autre qu'une société par actions - même si 
elle a opté pour l'assujettissement de ses bénéfices à 
l'impôt des personnes physiques. Toutefois, cette 
expression ne comprend pas les personnes qui ne sont 
assujetties à l'impôt dans cet Etat que pour les reve­ 
nus de sources situées dans cet Etat. 

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 
1, une personne physique est un résident des deux 
Etats contractants, sa situation est réglée de la maniè­ 
re suivante: 
a) cette personne est considérée comme un résident 

de l'Etat où elle dispose d'un foyer d'habitation 
permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation 
permanent dans les deux Etats, elle est considérée 
comme un résident de l'Etat avec lequel ses liens 
personnels et économiques sont les plus étroits 
(centre des intérêts vitaux); 

f) ben-kent de uitdrukking "011clcrd<1:1n": 
(i) met betrekking rot Nieuw-Zeeland, elke nu­ 

ruurlijke persoon die het Nieuwzeelandse 
staatsburgerschap bezit en elke rechrsper­ 
soon, personenvennootschap of vereniging 
die zijn of haar rechtspositie als zodanig ont­ 
leent aan de wetgeving die in Nieuw-Zeeland 
van kracht is; 

(ii) met betrekking tot België, elke natuurlijke 
persoon die de Belgische nationaliteit bezit en 
elke rechtspersoon, personenvennootschap of 
vereniging die zijn of haar rechtspositie als 
zodanig ontleent aan de wetgeving die in Bel­ 
gië van kracht is; 

g) berekent de uirdrukking « internationaal verkeer» 
elk vervoer door een schip of luchtvaartuig dat 
door een onderneming die haar plaats van werke­ 
lijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat 
heeft, wordt geëxploiteerd, behalve indien het 
schip of het luchtvaartuig slechts tussen in de 
andere overeenkomstsluitende Staat gelegen 
plaatsen wordt geëxploiteerd; 

h) betekent de uitdrukking « bevoegde autoriteit»: 

(i) in Nieuw-Zeeland, de « Commissioner of ln­ 
land Revenue" of zijn bevoegde vertegen­ 
woordiger; 

(ii) in België, de Directeur-generaal der directe 
belastingen of zijn bevoegde vertegenwoordi­ 
ger. 

2. Wanneer voor de toepassing van de artikelen 
10, 11 of 12 moet worden uitgemaakt of de uiteinde­ 
lijk gerechtigde tot dividenden, interest of royalty's 
inwoner is van Nieuw-Zeeland, worden dividenden, 
interest of royalty's ter zake waarvan een trustee in 
Nieuw-Zeeland aan belasting is onderworpen, ge­ 
acht door die trustee als uiteindelijk gerechtigde te 
zijn verkregen. 

3. In de Overeenkomst omvatten de uitdrukkin­ 
gen « Nieuwzeelandse belasting » en « Belgische be­ 
lasting " niet lasten die als boete worden geheven op 
grond van de wet van een van de overeenkomstslui­ 
tende Staten met betrekking tot de belastingen waar­ 
op de Overeenkomst krachtens artikel 2 van toepas­ 
sing is. 
4. Voor de toepassing van de Overeenkomst door 

een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het 
zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven 
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft 
volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot 
de belastingen waarop de Overeenkomst van toepas­ 
sing is. 

Art. 4. 

Inwoner 

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst 
betekent de uitdrukking « inwoner van een overeen­ 
komstsluitende Staat » iedere persoon die, ingevolge 
de wetgeving van die overeenkomstsluitende Staat, 
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van 
zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige 
andere, soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking 
omvat ook een vennootschap naar Belgisch recht, 
niet zijnde een vennootschap op aandelen, zelfs in­ 
dien zij de aanslag van haar winsten in de personen­ 
belasting heeft gekozen. Die uitdrukking omvat ech­ 
ter niet personen die in die Staat enkel ter zake van 
inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen aan belas­ 
ting zijn onderworpen. 
2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de 

bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide over­ 
eenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op 
de volgende wijze geregeld: 
a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar 

hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; 
indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot 
zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner 
te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en 
economische betrekkingen het nauwst zijn (mid­ 
delpunt van de levensbelangen); 

f) the term "nanonal., mcans : 

(i) in respect of New Zcaland, -ny individual 
possessing cirizenship of New Zealand and 
any légal persen, partnership or association 
deriving its status as such from the law in 
force in Ncw-Zealand; 

(ii) in respect of Beigium, any individual possess­ 
ing the nationaliry of Belgium and any legal 
person, partnership or association deriving its 
status as such from the law in force in Bel­ 
gium; 

g} the term "international traffic, means any trans­ 
port by a ship or aircraft operated by an enrerprise 
which has its place of effective management in a 
Contracring State, except when the ship or 
aircraft is operated solely between places in the 
other Contracting State; 

h) the term "competent aurhoriry; means : 

(i) in the case of New Zealand, the Commission­ 
er of Inland Revenue or his authorised repre­ 
sentarive; 

(ii) in the case of Belgium, the Director Genera! 
of direct taxes or his authorised représenta­ 
tive. 

2. In determining for the purposes of Articles 10, 
11 or 12, whether dividends, interest or royalties are 
beneficially owned by a resident of New Zealand, 
dividends, interest or royalties in respect of which a 
trustee is subject to tax in New Zealand shall be 
treared as being beneficially owned by that trustee. 

3. In the Convention, the terms "New Zealand 
tax, and "Belgian rax, do not include any charge 
imposed as a penalty under the law of either Con­ 
tracting State relating to the taxes to which the Con­ 
vention applies by virtue of Article 2. 

4. As regards the application of the Convention by 
a Contracting State, any term not defined thcrein 
shall, unless the context otherwise requires, have the 
meaning which it has under the laws of that State 
concerning the taxes to which the Convention 
applies. 

Art. 4. 

Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"resident of a Contracting State" means any person 
who, under the law of that Contracting State, is liable 
to taxation therein by reason of his domicile, resi­ 
dence, place of management or any other criterion of 
a similar nature. A company under Belgian law, 
which is not a company limited by shares, is included 
in this term notwithstanding that it has elected to 
have its profits subject to the individual income tax. 
But this term does not include any person who is 
Hable to tax in that State in respect only of income 
from sources siruated therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 
1 an individual is a resident of both Contracting 
States, then this status shall be determined 1s fol­ 
lows: 
a) h~ shall be deemed to be a resident of the State in 

which he has a permanent home available to him; 
if he has a permanent home available to him in 
both States, he shall be deemed to be a resident 
of the State with which bis personal and economie 
relations are doser (centre of vital interests); 
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h} si l'Et,11 où cette personne u Ic centre de ses intérêts 
vitaux ne peut p:1s être déterminé, ou si elle ne 
dispose d'un foyer d'habirurion permanent dans 
aucun des Etats, elle est considérée comme un 
résident de l'Etat où elle séjourne de façon hJ~'tu­ 
elle; 

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans 
les deux Etats ou si elle ne séjourne de façon 
habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée 
comme un résident de l'Etat dont elle possède la 
nationalité; 

d) si cette personne possède la nationalité des deux 
Etats ou si elle ne possède la nationalité d'aucun 
d'eux, .es autorités compétentes des Etats contrac­ 
tants tranchent la question d'un commun accord. 
3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 

1, une personne autre qu'une personne physique est 
un résident des deux Etats contractants, elle est con­ 
sidérée comme une résident de l'Etat où son siège de 
direction effective est situé. 

Art. 5. 

Etablissement stable 

1. Au sens de la présente Convention, l'expression 
« établissement stable» désigne u11~ installation fixe 
d'affaires par l'intermédiaire de laquelle exerce tout 
ou partie de son activité. 

2. L'expression • établissement stable» comprend 
notamment: 
a) un siège de direction; 
b) une succursale; 
c) un bureau; 
d) une usine; 
e) un atelier, et 
f} une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une 

carrière ou tout autre lieu d'extraction de ressour­ 
ces naturelles. 
3. Un chantier de construction, d'installation, ou 

de montage ne constitue un établissement stable que 
si sa durée dépasse douze mois. 

4. Nonobstant les dispositions précédentes du 
présent article, on considère qu'il n'y a pas « établisse­ 
ment stable • si : 
a) il est fait usage d'installations aux seules fins du 

stockage, d'exposition ou de livraison de mar­ 
chandises appartenant à l'entreprise; 

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont 
entreposées aux seules fins de stockage, d'exposi­ 
tion ou de livraison; 

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont 
entreposées aux seules fins de transformation par 
une autre entreprise; 

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seu­ 
les fins d'acheter des marchandises ou de réunir 
des informations, pour l'entreprise; 

e} une installation fixe d'affaires est utilisée aux seu­ 
les fins d'exercer, pour l'entreprise, toute autre 
activité de caractère préparatoire ou auxiliaire; 

f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seu­ 
les fins de l'exercice cumulé d'activités mention­ 
nées aux alinéas a) à e}, à condition que l'activité 
d'ensemble de l'installation fixe d'affaires résul­ 
tant de ce cumul garde un caractère préparatoire 
ou auxiliaire. 

5. Oc considère qu'une entreprise d'un Etat con­ 
tractant a un établissement stable dans l'autre Etat 
contractant : 

a) si elle exerce dans cet autre Etat pendant plus de 
douze mois des activités de surveillance relative­ 
ment à un chantier de construction, d'installation 
ou de montage ouvert dans cet autre Etat; ou 

b) indien niet k1111 worden bepaald in welkt' Staat hij 
het middelpunt van zijn levensbelangen he,•ft of 
indien hij in geen van de Staten een duurzaam 
tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht 
inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk 
verblijft; 

c} indien hij in beide Staten of in geen van beide 
gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht inwoner te 
zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is; 

d} indien hij onderdaan in van beide Staten of van 
geen van beide, regelen de bevoegde autoriteiten 
van de overeenkomstsluitende Staten de aangele­ 
genheid in onderlinge overeenstemming. 
3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon 

ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is 
van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij 
geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van 
zijn werkelijke leiding is gelegen. 

Art. 5. 

Vaste inrichting 

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst 
betekent de uitdrukking « vaste inrichting » een vaste 
bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaam­ 
heden van een onderneming geheel of gedeeltelijk 
worden uitgeoefend. 
2. De uitdrukking « vaste inrichring » omvat in het 

bijzonder: 
a) een plaats waar leiding wordt gegeven; 
b) een filiaal; 
c} een kantoor; 
d) een fabriek; 
e) een werkplaats, en 
f} een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of 

enige andere plaats waar natuurlijke rijkdommen 
worden gewonnen. 
3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of 

van constructie- of montagewerkzaamheden is 
slechts dan een vaste inrichting indien de duur daar­ 
van twaalf maanden overschrijdt. 
4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen 

van dit artikel wordt een vaste inrichting niet aanwe­ 
zig geacht indien : 
a} gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitslui­ 

tend voor de opslag, uitstalling of aflevering van 
aan de onderneming toebehorende goederen; 

b} een voorraad van aan de onderneming toebeho­ 
rende goederen wordt aangehouden, uitsluitend 
voor de opslag, uitstalling of aflevering; 

c) een voorraad van aan de onderneming toebeho­ 
rende goederen wordt aangehouden, uitsluitend 
voor de bewerking of verwerking door een andere 
onderneming; 

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, 
uitsluitend om voor de onderneming goederen aan 
te kopen of inlichtingen in te winnen; 

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, 
uitsluitend om voor de onderneming andere werk­ 
zaamheden die van voorbereidende aard zijn of 
het karakter van hulpwerkzaamheden hebben, te 
verrichten; 

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, 
uitsluitend om verscheidene van de in de leden a) 
tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op 
voorwaarde dat het geheel van de werkzaamhe­ 
den van de vaste bedrijfsinrichting van voorberei­ 
dende aard is of het karakter van hulpwerkzaam­ 
heden heeft. 
5. Een onderneming van een overeenkomstslui­ 

tende Staat wordt geacht een vaste inrichting in de 
andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten in­ 
dien: 
a) zij in die andere Staat gedurende meer da.1 twaalf 

maanden werkzaamheden van toezicht verricht 
met betrekking tot een bouwwerk of constructie­ 
of montagewerkzaamheden die in die armere Staat 
worden uitgevoerd; of 

h) if the St.ire in which he has h,, centre of vital 
inreresrs cannot he dcrermined, or if he has not a 
permanent home avnilablc to him in eirher State, 
he shall he deemcd to bi- a resident of the State in 
which he has an habitua! abode, 

c) if he has an habituai abode in bath States or in 
neither of thern, he shall be deemed to be a resi­ 
dent of the State of which he is a national; 

d) if he is a national of both States or of neirher of 
thern, the competent authorities of the Contract­ 
ing States shall sertie the question by mutual 
agreement. 
3. Wh ere by reason of the provisions of paragraph 

1 a person other than an individual is a resident of 
both Contracting States, then it shall be deemed to 
be a resident of the State in which irs place of effective 
management is siruated. 

Art. 5. 

Permanent establishment 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"permanent establishment; means a fixed place of 
business through which the business of an enterprise 
is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent establishment, includes 
especially , 
a) a place of management; 
b) a branch; 
c} an office; 
d) a factory; 
e} a workshop, and 
f} a mine, an oil or gas well, a quarry or any other 

place of extraction of natural resources. 

3. A building site or construction or installation 
project consrirutes a permanent establishment only if 
it Jases more than twelve monrhs, 

4. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, the term "permanent establishment" 
shall be deemed not to include : 
a) the use of facilities solely for the purpose of star­ 

age, display or delivery of goods or merchandise 
belonging to the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchan­ 
dise belonging to the enterprise solely for the 
purpose of storage, display or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchan­ 
dise belonging to the enterprise solely for the 
purpose of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of purchasing goods or merchan­ 
dise or of collecring information, for the enter­ 
prise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of carrying on, for the enterprise, 
any other acriviry of a preparatory or auxiliary 
character; 

f) the maintenance of a fixed place of business solely 
for any combination of activiries mentioned in 
subparagraphs a) toe}, provided that the overall 
acrivity of the fixed place of business resulting 
from this combinarion is of a preparatory or 
auxiliary character. 

: . An enterprise of a Contracting State shall be 
deemed to have a permanent establishment in the 
other Contracting State if : 

a) it carries on supervisory acuvities in that other 
State for more than rwelve months in connection 
with a building site or construction or installation 
project which is being undertaken in chat other 
State; or 
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h) si, pendant plus ,k ,lolll.e mois, 1111 équipement ou 
un outillage imporranr est urilisé d.ms eer autre 
E1at par l'entreprise, pour son compte ou en venu 
d'un contrat passé p,1r elle. 

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 
et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un agent iouis­ 
sant d'un statut auquel s'applique le paragraphe 7 - 
agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans 
un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce 
habituellement lui permettant de conclure des con­ 
trats au nom de l'entreprise, cette entreprise est consi­ 
dérée comme ayant un établissement stable dans cet 
Etat pour routes les activités que cette personne exer­ 
ce pour l'entreprise, à moins que les activités de cette 
personne ne soient limitées à l'achat de marchandises 
pour l'entreprise. 

7. Une entreprise n'est pas considérée comme ay­ 
ant un établissement sta bie dans I'E rat constracranr 
du seul fait qu'elle y exerce son activité par l'entremi­ 
se d'un courrier, d'un commissionnaire général ou de 
tout autre agent jouissant d'un statut indépendant, à 
condition que ces personnes agissent dans le cadre 
ordinaire de leur activité. 

8. Le fait qu'une société qui est un résident d'un 
Etat contractant contrôle ou est contrôlée par une 
société qui est un résident de l'autre Etat contractant 
ou qui y exerce son activité (que ce soit par l'intermé­ 
diaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas, 
en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces 
sociétés un établissement stable de l'autre. 

CHAPITRE III 

IMPOSITION DES REVENUS 

Art. 6. 

Revenus de biens immobiliers 

1. Les revenus qu'un résident d'un Etat contrac­ 
tant tire de biens immobiliers (y compris les revenus 
des exploitations agricoles ou forestières) situés dans 
l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet 
autre Etat. 

2. L'expression « biens immobiliers» a le sens que 
lui attribue le droit de l'Etat contractant où les biens 
considérés sont situés. L'expression comprend en 
tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des 
exploitations agricoles et forestières, les droits aux­ 
quels s'appliquent les dispositions du droit privé con­ 
cernant la propriété foncière, l'usufruit des biens 
immobiliers et les droits à des paiements variables ou 
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploi­ 
tation de gisements minéraux, sources et autres res­ 
sources naturelles; les navires, bateaux et aéronefs ne 
sont pas considérés comme des biens immobiliers. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 
aux revenus provenant de l'exploitation directe, de la 
location ou de l'affermage, ainsi que toute autre 
forme d'exploitation de biens immobiliers. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appli­ 
quent également aux revenus provenant des biens 
immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des 
biens immobiliers servant à l'exercice d'une profes­ 
sion indépendante. 

b) in dil' .mderc Sr,1.11 gedurende meer d,111 twaalf 
mnandcn gebruik v,ui' zwunr materieel of van 1.w:1- 

re werktuigen wordt gemaakt door of voor de 
onderneming of ingevolge een contract dat ae 
onderneming heeft afi;eslo1en. 
6. Indien een persoon - niet zijnde een onafhan­ 

kclijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 7 van 
toepassing is - voor een onderneming werkzaam is 
en in een overeenkomstsluitende Staat een machri­ 
ging bezit om namens de onderneming overeenkom­ 
sten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoe­ 
fent, wordt die onderneming, niettegenstaande de 
bepalingen van de paragrafen 1 en 2, geacht een vaste 
inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaam­ 
heden welke deze persoon voor de onderneming ver­ 
richt, tenzij de werkzaamheden van die persoon be­ 
perkt blijven tot de aankoop van goederen voor de 
onderneming. 
7. Een onderneming wordt niet geacht een vaste 

inrichting in een overeenkomstsluitende Staat te be­ 
zitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij 
aldaar zaken doet door middel van een makelaar, een 
algemeen commissionair of enige andere onafhanke­ 
lijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze 
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf 
handelen. 
8. De enkele omstandigheid dat een vennootschap 

die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat 
een vennootschap beheerst of door een vennootschap 
wordt beheerst die inwoner is van de andere overeen­ 
komstsluitende Staat, of die in die andere Staat zaken 
doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting hetzij 
op andere wijze), stempelt één van beide vennoot­ 
schappen niet tot een vaste inrichting van de andere. 

HOOFDSTUK Ill 

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN 

Art. 6. 

Inkomsten uit onroerende goederen 

1. Inkomsten die een inwoner van een overeen­ 
komstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere over­ 
eenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goede­ 
ren (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daar­ 
onder begrepen}, mogen in die andere Staat worden 
belast. 
2. De uitdrukking « onroerende goederen» heeft 

de betekenis die daaraan wordt toegekend door het 
recht van de overeenkomstsluitende Staar waar de 
desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking 
omvat in ieder geval de goederen die bij de onroeren­ 
de goederen behoren, levende en dode have van 
Landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de be­ 
palingen van het privaatrecht betreffende de grondei­ 
gendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van on­ 
roerende goederen en rechten op veranderlijke of 
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het 
recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bron­ 
nen en andere naruurrijkdornmen; schepen en lucht­ 
vaartuigen worden niet als onroerende goederen be­ 
schouwd. 

3. De 'bepaling van paragraaf 1 is van toepassing 
op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploita­ 
tie of uit het rechtstreeks genot, uit het verhuren of 
verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie 
van onroerende goederen. 
4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook 

van toepassing op inkomsten uit onroerende goede­ 
ren van een onderneming en op inkomsten uit onroe­ 
rende goederen gebezigd voor de uitoefening van een 
zelfstandig beroep. 

b) substantiul equipmenr or machin, .-y is for more 
than rwclve monrhs in that other State bcing used 
by, for or under contract wirh the enterprise. 

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 
1 and 2, where a person-other than an agent of an 
independent status to whom paragraph 7 applies-is 
acting on behalf of an enterprise and has, and habitu­ 
ally exercices, in a Contracting State an authoriry to 
conclude conrracrs in the name of the enterprise, rhar 
enterprise shall be deemed to have a permanent es­ 
tablishment in rhat State in respect of any activities 
which that persen undertakes for the enterprise, un­ 
less the activities of such person are limited to the 
purchase of goods or merchandise for the enterprise, 

7. An enterprise shall not be deemed to have a 
permanent establishment in a Conrracting State 
merely because it carries on business in that State 
through a broker, genera! commission agent or any 
other agent of an independent status, provided rhar 
such persons are acting in the ordinary course of their 
business. 

8. The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or is controlled by a 
company which is a resident of the other Contracting 
State, or which carries on business in that other State 
( whether through a permanent establishment or 
otherwise}, shall not of itself constitute either compa­ 
ny a permanent establishment of the other, 

CHAPTER III 

TAXATION OF INCOME 

Art. 6. 

lncome from real properry 

1. lncome derived by a resident of a Contracting 
State from real properry (including income from agri­ 
culture or forestry} situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. The term "real properry; shall have the mean­ 
ing which it bas under the law of the Contracting 
State in which the properry in question is siruated. 
The term shall in any case include properry accessory 
to real properry, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the pro­ 
visions of genera! law respecting landed properry 
apply, usufruct of real properry and rights to variable 
or fixed payrnents as consideration for the working 
of, or the right to work, minerai deposits, sources 
and other natura! resources; ships, boats and aircraft 
shall not be regarded as real properry. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to 
income derived from the direct use, lening, or use in 
any orher form of real properry. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from real properry of an enter­ 
prise and to income from real properry used for the 
performance of independent personal services. 
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Art. 7. 

llrnéficc des entreprises 

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat con­ 
tractant ne sont imposables que dans cet Etat, à 
moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'au­ 
tre Etat contractant par l'intermédiaire d'un établis­ 
sement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce son 
activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise 
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement 
dans la mesure où ils sont imputables à cet établisse­ 
ment stable. 
2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, 

lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce 
son activité dans l'autre Etat contractant par l'inter­ 
médiaire d'un établissement stable qui y est situé, il 
est imputé, dans chaque Etat contractant, à cet éta­ 
blissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser 
s'il avait constitué une entreprise distincte exerçant 
des activités identiques ou analogues dans des condi­ 
tions identiques ou analogues et agissant en toute 
indépendance. 

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établisse­ 
ment stable, sont admises en déduction les dépenses 
exposées aux fins poursuivies par cet établissement 
stable, y compris les dépenses de direction et les frais 
généraux d'administration ainsi exposés, soit dans 
l'Etat où est situé l'établissement stable, soit ailleurs. 

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de 
déterminer les bénéfices imputables à un établisse­ 
ment stable sur la base d'une répartition des bénéfices 
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucu­ 
ne disposition du paragraphe 2 n'empêche cet Etat 
contractant de déterminer les bénéfices imposables 
selon la répartition en usage; la méthode de réparti­ 
tion adoptée doit cependant être telle que le résultat 
obtenu soit conforme aux principes contenus dans le 
présent article. 

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement 
stable du fait qu'il a simplement acheté des marchan­ 
dises pour l'entreprise. 

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfi­ 
ces à imputer à l'établissement stable sont déterminés 
chaque année selon la même méthode, à moins qu'il 
n'existe des motifs valables et suffisants de procéder 
autrement. 
7. Lorsque les bénéfices comprennent des élé­ 

ments de revenu traités séparément dans d'autres 
articles de la présente Convention, les dispositions de 
ces articles ne sont pas affectées par les dispositions 
du présent article. 

Art. 8. 

Navigation maritime et aérienne 

1. Les bénéfices provenant de l'exploitation, en 
trafic international, de navires ou d'aéronefs ne sont 
imposables que dans l'Etat contractant où le siège de 
direction effective de l'entreprise est situé. 

2. Si le siège de direction effective d'une entreprise 
de navigation maritime est à bord d'un navire, ce 
siège est considéré comme situé dans l'Etat contrac­ 
tant où se trouve le port d'attache de ce navire, ou 
à défaut de port d'attache, dans l'Etat contractant 
dont l'exploitant du navire est un résident. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 
aussi aux bénéfices provenant de la participation à un 
pool, une exploitation en commun ou un organisme 
international d'exploitation. 

Art. 7. 

Ondernemingswinst 

1. Winsten van een onderneming van een overeen­ 
komstsluitende Staat zijn slechts in die Staat belast­ 
baar, tenzij de onderneming in de andere overeen­ 
komstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met be­ 
hulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. In­ 
dien de onderneming, aldus haar bedrijf uitoefent, 
mogen de winsten van de onderneming in de andere 
Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij 
aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend. 
2. Onverminderd de bepalingen van paragraaf 3 

worden, indien een onderneming van een overeen­ 
komstsluitende Staat in de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een 
aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeen­ 
komstsluitende Staat aan die vaste inrichting de win­ 
sten toegerekend die zij geacht zou kunnen worden 
te behalen, indien zij een onafhankelijke onderne­ 
ming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaam­ 
heden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke 
omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou 
handelen. 
3. Bij her bepalen van de winsten van een vaste 

inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daar­ 
onder begrepen kosten van leiding en algemene be­ 
heerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting 
zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrich­ 
ting is gevestigd, hetzij elders. 

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende 
Staat gebruikelijk is, de aan een vaste inrichting toe 
te rekenen winsten te bepalen op basis van een verde­ 
ling van de totale winst van de onderneming over 
haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die over­ 
eenkomstsluitende Staat niet de te belasten winsten 
te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de 
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig 
zijn dar het resultaat in overeenstemming is met de 
in dit artikel neergelegde beginselen. 

5. Geen winsten worden aan een vaste inrichting 
toegerekend enkel op grond van aankoop door die 
vaste inrichting van goederen voor de onderneming. 

6. Voor de toepassing van de voorgaande para­ 
grafen worden de aan de vaste inrichting toe te reke­ 
nen winsten van jaar tot jaar volgens dezelfde metho­ 
de bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden 
bestaat om hiervan af te wijken. 
7. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen 

zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van 
deze Overeenkomst worden behandeld, worden de 
bepalingen van die artikelen niet aangetast door de 
bepalingen van dit artikel. 

Art. 8. 

Zeevaart en luchtvaart 

1. Winsten uit de exploitatie van schepen of lucht­ 
vaartuigen in internationaal verkeer zijn slechts be­ 
lastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de 
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming 
is gelegen. 
2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van 

een scheepvaartonderneming zich aan boord van een 
schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gele­ 
gen in de overeenkomstsluitende Staat waar het schip 
zijn thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven 
is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de 
exploitant van het schip inwoner is. 

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van 
toepassing op winsten verkregen uit de deelneming 
aan een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een 
internationaal bedrijfslichaam. 

Art. 7. 

Business profits 

1. The profits of an cnterprise of a Contracting 
State shall he taxable only in that State unless the 
enterprise carnes on business in the orher Contract­ 
ing State through a permanent establishment siruated 
therein. If the enterprise carries on business as afore­ 
said, the profits of the enterprise may be taxed in the 
other State but only so much of them as is attribut­ 
able to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where 
an enterprise of a Contracting State carries on busi­ 
ness in the orher Contracting State through a perma­ 
nent establishment siruated therein, there shall in 
each Contracting State be artributed to that perma­ 
nent establishment the profits which it might be 
expecred to make if it were a distinct and separate 
enrerprise engaged in the same activities under the 
same or similar conditions and acting wholly inde­ 
pendently. 

3. In determining the profits of a permanent estab­ 
lishmenr, there shall be allowed as deductions ex­ 
penses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, including executive and 
genera! administrative expenses so incurred, whether 
in the State in which the permanent establishment is 
siruared or elsewhere. 
4. Insofar as ir has been customary in a Contract­ 

ing State to determine the profits to be arrribured to 
a permanent establishment on the basis of an ap­ 
portionment of the total profits of the enterprise to 
its various parts, nothing in paragraph 2 shall pre­ 
clude char Contracring State &om determining the 
profits to be raxed by such an apporrionment as may 
be customary; the method of apporrionment adopred 
shall, however, be such that the resulr shall be in 
accordance wirh the principles contained in this Ar­ 
ticle. 

5. No profits shall be attributed to a permanent 
establishment by reason of the mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merchandise 
for the enterprise. 
6. For the purposes of the preceding paragraphs, 

the profits to be arrribured to the permanent estab­ 
lishment shall be determined by the same method 
year by year unless there is good and sufficient reason 
to the contrary. 

7. Where profits include items of incarne which 
are dealt with separately in orher Articles of rhis 
Convention, then the provisions of those Articles 
shall not be affected by the provisions of this Article. 

Art. 8. 

Shipping and air transport 

1. Profits from the operation of ships or aircraft 
in international traffic shall be taxable only in the 
Contracting State in which the place of effective 
management of the enterprise is siruated, 

2. If the place of effective management of a ship­ 
ping enterprise is aboard a ship, then it shall be 
deemed to be situated in the Contracting State in 
which the home harbour of the ship is situared, or, 
if there is no such home harbour, in the Contracring 
Str.ze of which the operator of the ship is a resident. 

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply 
to profits derived from the participation in a pool, a 
joint business or an international operating agency. 
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An. 9. 

Entreprises associées 

Lorsque: 
a) une entreprise d'un Etat contractant participe di­ 

rectement ou indirectement à la direction, au con­ 
trôle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat 
contractant, ou que 

b) les mêmes personnes participent directement ou 
indirectement ?i la direction, au contrôle ou au 
capita! d'une entreprise d'un Etat contractant et 
d'une entreprise de l'autre Etat contractant, 

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises 
sont, dans leurs relations commerciales ou financiè­ 
res, liées par des conditions convenues ou imposées, 
qui diffèrent de celles qui seraient convenues entre 
des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans 
ces conditions, auraient été réalisés par l'une des 
entreprises mais n'ont pu l'être en fair à cause de ces 
conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de 
cette entreprise et être imposés en conséquence. 

An. 10. 

Dividendes 

1. Les dividendes payés par une société qui est un 
résident d'un Etat contractant à un résident de l'autre 
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables 
dans l'Etat contractant dont la société qui paie les 
dividendes est un résident et selon la législation de eer 
Etat, mais si le bénéficiaire effectif des dividendes est 
un résident de l'autre Etat contractant, l'impôt ainsi 
établi ne peut excéder 15 pour cent du montant brut 
des dividendes. Les autorités compétentes des Etats 
contractants règlent d'un commun accord les modali­ 
tés d'application de cette limitation. 

Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de 
la société au titre des bénéfices qui servent au paie­ 
ment des dividendes. 
3. Le renne « dividendes » employé dans le présent 

article désigne les revenus provenant d'actions et les 
autres revenus assimilés à des revenus d'actions par 
la législation fiscale de l'Etat contractant dont la 
société distributrice est un résident. En ce qui concer­ 
ne la Belgique, ce renne désigne également les revenus 
- même payés sous forme d'intérêts - imposables 
au titre de revenus de capitaux investis par les asso­ 
ciés d'une société autre qu'une société par actions, qui 
est un résident de la Belgique. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'ap­ 
pliquent pas lorsque le bénéficiare effectif des divi­ 
dendes, résident d'un Etat contractant, exerce dans 
l'autre Etat contractant dont la société qui paie les 
dividendes est un résident, soit une activité industriel­ 
le ou commerciale par l'intermédiaire d'un établisse­ 
ment stable qui y est situé, soit une profession indé­ 
pendante au moyen d'une base fixe qui y est située, 
et que la participation génératrice des dividendes s'y 
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions 
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont 
applicables. 

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un Etat 
contractant tire des bénéfices ou des revenus de l'au­ 
tre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir 
aucun impôt sur les dividendes payés par la société 
à un résident du premier Etat, sauf dans la mesure 
où la participation génératrice des dividendes se rat­ 
tache effectivement à un établissement stable ou à 
une base fixe situés dans cet autre Etat, ni prélever 

Art. 9. 

V erwante ondernemingen 

Indien: 
a) een onderneming van een overeenkomstsluitende 

Staar onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de 
leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het 
kapitaal van een onderneming van de andere over­ 
eenkomstsluitende Staat, of 

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deel­ 
nemen aan de leiding van, aan het toezicht op, dan 
wel in het kapitaal van een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat en van een onderne­ 
ming van de andere overeenkomstsluitende Staat, 

en in het ene of in het andere geval russen de twee 
ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of finan­ 
ciële betrekkingen, voorwaarden worden aanvaard 
of opgelegd die afwijken van die welke zouden wor­ 
den aanvaard russen onafhankelijke ondernemingen, 
mogen de winsten die één van de ondernemingen 
zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar 
ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, 
worden begrepen in de winsten van die onderneming 
en dienovereenkomstig worden belast. 

Art. 10. 

Dividenden 

1. Dividenden betaald door een vennootschap die 
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat aan 
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende 
Staat, mogen in die andere Staat worden belast. 
2. Deze dividenden mogen echter ook in de over­ 

eenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap 
die de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig 
de wetgeving van die Staat worden belast, maar 
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden 
inwoner is van de andere overeenkomstsluitende 
Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn 
dan 15 percent van het brutobedrag van de dividen­ 
den. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst­ 
sluitende Staten regelen in onderlinge overeenstem­ 
ming de wijze van toepassing van deze beperking. 

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing 
van de vennootschap ter zake van de winsten waaruit 
de dividenden worden betaald. 

3. De uitdrukking "dividenden», zoals gebezigd 
in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen en 
andere inkomsten die door de belastingwetgeving 
van de overeenkomstsluitende Staat, waarvan de uit­ 
kerende vennootschap inwoner is, met inkomsten uit 
aandelen worden gelijkgesteld. Met betrekking tot 
België betekent die uitdrukking ook inkomsten - 
zelfs indien zij worden betaald in de vonn van interest 
- die belastbaar zijn als inkomsten van belegde 
kapitalen van vennoten in vennootschappen, niet 
zijnde vennootschappen op .aandelen, die inwoner 
zijn van België. 
4. De bepalingen van de paragrafen 1 of 2 zijn niet 

van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot 
de dividenden, die inwoner is van een overeenkomst­ 
sluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende 
Staat waarvan de vennootschap die de dividenden 
betaalt inwoner is, een bedrijf met behulp van een 
aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig 
beroep door middel van een aldcar gevestigde vaste 
basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waar­ 
van de dividenden worden betaald, met die vaste 
inrichting of vaste basis wezenlijk is verbonden. In 
een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 of 
van artikel 14, naar het geval, van toepassing. 

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een 
overeenkomstsluitende Staat winsten of inkomsten 
verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, 
mag die andere Staat geen belasting heffen op divi­ 
denden die door de vennootschap aan een inwoner 
van de eerstbedoelde Staat worden betaald, behalve 
voor zover het aandelenbezit uit hoofde waarvan de 
dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden 

Art. 9. 

Associatcd cnterprises 

Where: 

a) an enterprise of a Contracting State participa tes 
directly or indirectly in the management, control 
or capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or 

b) the same persons panicipate directly or indircctly 
in the management, con trol or capital of an enter­ 
prise of a Contracting State and an enterprise of 
the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposcd 
between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which 
would be made between independent enterprises, 
then any profits which would, but for those con­ 
ditions, have accrued to one of the enrerprises, but, 
by reason of those conditions, have not so accrued, 
may be included in the profits of that enterprise and 
taxed accordingly .. 

An. 10. 

Dividcnds 

1. Dividends paid by a company which is a resi­ 
dent of a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in 
the Contracting State of which the company paying 
the dividends is a resident and according to the laws 
of thar State, but if the beneficia) owner of the 
dividends is a resident of the other Contracting State 
the tax so charged shall not exceed 15 percent of the 
gross amount of the dividends. The competent 
authorities of the Contracting States shall by mutual 
agreement sertie the mode of application of this limi­ 
tation. 

This paragraph shall not affect the taxation of the 
company in respect of the profits out of which the 
dividends are paid. 

3. The term "dividends; as used in this Article 
means incarne from shares and orher incarne assimil­ 
ated to incarne from shares by the taxation law of the 
Contracting State of which the company making the 
distribution is a resident. In the case of Belgium, 
this term means also income-even when paid in the 
form of interest-which is taxable under the head of 
incarne on capital invested by the members of a 
company, other than a company with share capital, 
which is a resident of Belgium. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficia! owner of the dividends, bcing 
a resident of a Contracting State, carries on business 
in the other Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, through a perma­ 
nent establishment situared therein, or perfonns in 
that other State independent personal services from 
a fixed base situated therein, and the holding in 
respect of which the dividends are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fix­ 
ed base. In such case the provisions of Article 7 or 
Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. Where a company is a resident of a Contracting 
State derives profits or incarne from the other Con­ 
tracting State, thar other State may not impose any 
tax on the dividends paid by the company to a 
resident of the firsr-mentioned State, except insofar 
as the holding in respect of which the dividends are 
paid is effectively connected with a permanent estab­ 
lishment or a fixed base siruated in that other State, 
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aucun impôt, au ntre de l'imposition des bénéfices 
non distribués, sur les bénéfices non distribués de Li 
société, même si les dividendes payés ou les hénèfices 
non distribués consistent en tout ou en partie :n 
bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat. 

Art. 11. 

Intérêts 

1. Les intérêts provenant d'un Etat contractant et 
payés à un résident de l'autre Etat contractant sont 
imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables 
dans l'Etat contractant d'où ils proviennent et selon 
la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effec­ 
tif des intérêts est un résident de l'autre Etat contrac­ 
tant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent 
du montant brut des intérêts. Les autorités compéten­ 
tes des Etats contractants règlent d'un commun ac­ 
cord les modalités d'application de cette limitation. 

3. Le terme « intérêts » employé dans le présent 
article désigne les revenus des créances de toute natu­ 
re, assorties ou non de garanties hypothécaires ou 
d'une clause de participation aux bénéfices du débi­ 
teur, et notamment les revenus des fonds publics et 
des obligations d'emprunts, y compris les primes et 
lots attachés à ces titres. Toutefois, ce terme ne 
comprend pas les revenus visés à l'article 10. Les 
pénalisations pour paiement tardif ne sont pas consi­ 
dérées comme des intérêts au sens du présent article. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'ap­ 
pliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des inté­ 
rêts, résident d'un Etat contractant, exerce dans l'au­ 
rre Etat Contractant d'où proviennent les intérêts, 
soit une activité industrielle ou commerciale par l'in­ 
termédiaire d'un établissement stable qui y est situé, 
soit une profession indépendante au moyen d'une 
base fixe qui y est située, et que la créance génératrice 
des intérêts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, 
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant 
les cas, sont applicables. 

5. Les intérêts sont considérés comme provenant 
d'un Etat contractant lorsque le débiteur est cet Etat 
lui-même, une subdivision politique, une collectivité 
locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque 
le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un résident 
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 
établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la 
dette donnant lieu au paiement des intérêts a été 
contractée et qui supporte la charge de ces intérêts, 
ceux-ci sont considérés comme provenant de l'Etat 
où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé. 

6. Lorsque, en raison de relations spéciales exis­ 
tant entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou que 
l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, 
le montant des intérêts, compte tenu de la créance 
pour laquelle ils sont payés, excède celui dont serai­ 
ent convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en 
l'absence de pareilles relations, les dispositions du 
présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier mon­ 
tant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paie­ 
ments reste imposable selon la législation de chaque 
Etat contractant et compte tenu des autres disposi­ 
tions de la présente Convention. 

met een in die andere Srnar gelegen vaste inrichting 
of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de 
vennootschap onderwerpen aan een belasting op 
niet-uitgedeelde winst, œlfs indien de betaalde divi­ 
der.den of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeel­ 
telijk bestaan uit winsten of inkomsten die uit die 
andere Staar afkomstig zijn. 

Art. 11. 

Interest 

l. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluiten­ 
de Staat en betaald aan een inwoner van de andere 
overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staat 
worden belast. 

2. Deze interest mag echter ook in de overeen­ 
komstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is over­ 
eenkomstig de wetgeving van die Staat worden be­ 
last, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de 
interest inwoner is van de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat, mag de aldus geheven belasting niet 
hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van 
de interest. De bevoegde autoriteiten van de overeen­ 
komstsluitende Staten regelen in onderlinge overeen­ 
stemming de wijze van toepassing van deze beper­ 
king. 

3. De uitdrukking « interest », zoals gebezigd in 
dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen 
van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door 
hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een 
aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het 
bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obliga­ 
ties, met inbegrip van premies en loten op die effec­ 
ten. Deze uitdrukking omvat echter niet inkomsten 
als bedoeld in artikel 10. Voor de toepassing van dit 
artikel worden boeten voor laattijdige betaling niet 
als interest behandeld. 
4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet 

van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot 
de interest, die inwoner is van een overeenkomstslui­ 
tende Staat, in de andere overeenkomstsluitende 
Staat waaruit de interest afkomstig is, een bedrijf met 
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of 
een zelfstandig beroep door middel van een aldaar 
gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvorde­ 
ring uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd, 
met die vaste inrichting of vaste basis wezenlijk is 
verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen 
van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van 
toepassing. 
5. Interest wordt geacht uit een overeenkomstslui­ 

tende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar 
die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel of een 
plaatselijke gemeenschap daarvan, of een inwoner 
van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de 
interest, ongeacht of hij inwoner van een overeen­ 
komstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomst­ 
sluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis 
heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de inte­ 
rest wordt betaald werd aangegaan, en de interest ten 
laste komt van die vaste inrichting of die vaste basis, 
wordt de interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat 
waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd. 
6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhou­ 

ding tussen de schuldenaar en de viteindelijk gerech­ 
tigde of russen hen beiden en een derde, het bedrag 
van de interest, gelet op de schuldvordering waar­ 
voor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat 
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en 
de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, 
zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laars­ 
bedoelde bedrag van toepassing. ln een zodanig geval 
is het daarboven uitgaande deel van de betalingen 
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke 
overeenkomstsluitende Staat, met inachtneming van 
de overige bepalingen , an deze Overeenkomst. 

nor subject the company's undistribured profits to a 
rax on the company's undistributed profits, even if 
the dividends paid or the undistributed profits consisr 
wholly or parrly of profits or incarne arising in such 
orher State. 

Art. 11. 

Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the ether Contracting State may be 
taxed in rhat orher State. 

2. However, such interest may also be taxed in the 
Contracting State in which ir arises and according to 
the laws of that State, but if the beneficial owner of 
the interest is a resident of the orher Contracting State 
the rax so charged shall not exceed 10 percent of the 
gross amount of the intèrest. The competent 
authorities of the Contracting States shall by mutual 
agreement sertie the mode of application of this limi­ 
tation. 

3. The term "interest. as used in this Article means 
incarne from debt-claims of every kind, whether or 
not secured by mortgage and whether or not carrying 
a right to participate in the debtor's profits, and in 
particular, incarne from government securities and 
incarne from bonds or debentures, including pre­ 
miums and prizes attaching to such securities, bonds 
or debentures. However, this term does not include 
incarne dealt with in Article 10. Penalty charges for 
late payment shall not be regarded as interest for the 
purpose of this Article. 
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 

apply if the beneficia! owner of the interest, being a 
resident of a Contracting State, carries on business in 
the orher Contracting State in which the interest 
arises, through a permanent establishment siruated 
therein, or performs in that orher State independent 
personal services from a fixed base situated therein, 
and the debt-claim in respect of which the interest is 
paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. ln such case, the pro­ 
visions of Article 7 or Article 14, as the case may be, 
shall apply. 

5. Interest shall be deemed to arise in a Contract­ 
ing State when the payer is that State itself, a politica! 
subdivision, a local authority or a resident of that 
State. Where, however, the person paying the in­ 
terest, whether he is a resident of a Contracting State 
or not, has in a Contracting State a permanent estab­ 
lishment or a fixed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incur­ 
red, and such interest is borne by such permanent 
establishment or fixed base, then such interest shall 
be deemed to arise in the State in which the perma­ 
nent establishment or fixed base is siruated. 

6. Where, by reason of a special relationship 
berween the payer and the beneficia! owner or 
between borh of thern and some other persan, the 
amount of the interest, having regard to the debr­ 
claim for which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer and the 
beneficia! owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this Article shall apply 00:1 to the 
last-rnenrioned amount. ln such case, the excess 
par• of the payments shall remain taxable according 
to the laws of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of this Convention. 
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Ar1. 12. 

Rcdcvunces 

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant 
et payées à un résident de l'autre Etat conrractunt 
sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois.ces redevances sont aussi imposables 
dans l'Etat contractant d'où elles proviennent et selon 
la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effec­ 
tif des redevances est un résident de l'autre Etat 
contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 
pour cent du montant brut des redevances. Les auto­ 
rités compétentes des Etats contractants règlent d'un 
commun accord les modalités d'application de cette 
limitation. 

3. Le rerme « redevances» employé dans le présent 
article désigne les rémunérations de toute nature 
payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 
droit d'auteur sur une œuvre littéraire, artistique ou 
scientifique, y compris les films cinématographiques, 
les films ou bandes vidéomagnétiques pour la télévi­ 
sion ou les bandes pour la radiodiffusion, d'un bre­ 
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un 
dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou 
d'un procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou la 
concession de l'usage d'un équipement industriel, 
commercial ou scientifique et pour des informations 
ayant trait à une expérience acquise dans le domaine 
industriel, commercial ou scientifique. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'ap­ 
pliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des rede­ 
vances, résident d'un Etat contractant, exerce dans 
l'autre Etat contractant d'où proviennent les redevan­ 
ces, soit une activité industrielle ou commerciale par 
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est 
situé, soit une profession indépendante au moyen 
d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le 
bien générateur des redevances s'y rattache effective­ 
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou 
de l'article 14, suivant les cas, sont applicables. 

5. Les redevances sont considérées comme prove­ 
nant d'un Etat contractant lorsque le débiteur est cet 
Etat lui-même, une subdivision politique, une collec­ 
tivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, 
lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou non 
un résident d'un Etat contractant, a dans un Etat 
contractant un établissement stable, ou une base fixe, 
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des 
redevances a été conclu et qui supporte la charge de 
ces redevances, celles-ci sont considérées comme pro­ 
venant de l'Etat où l'établissement stable, ou la base 
fixe, est situé. 

6. Lorsque, en raison de relations spéciales exis­ 
tant entre le débiteur et le bénéficiaire effectif, ou que 
l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, 
le montant des redevances, compte tenu de la presta­ 
tion pour laquelle elles sont payées, excède celui dont 
seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif 
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du 
présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier mon­ 
tant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paie­ 
ments reste imposable selon la législation de chaque 
Etat contractant et compte tenu des autres disposi­ 
tions de la présente Convention. 

An. 13. 

Aliénation de biens 

1. Les revenus ou les gains qu'un résident d'un 
Etat contractant rire de l'aliénation de biens immobi­ 
liers visés à l'article 6 et situés dans l'autre Etat 
contractant, sont imposables dans cet autre Etat. 

Art. 12. 

Roynhy's 

1. Royuhy's afkomstig uit een overeenkomstslui­ 
tende Staat en betaald aan een inwoner van de andere 
overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere 
Staat worden belast. 
2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeen­ 

komstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn over­ 
eenkomstig de wetgeving van die Staat worden be­ 
last, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de 
royalty's inwoner is van de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat, mag de aldus geheven belasting niet 
hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van 
de royalty's. De bevoegde autoriteiten van de over­ 
eenkomstsluitende Staten regelen in onderlinge over­ 
eenstemming de wijze van toepassing van deze beper­ 
king. 

3. De uitdrukking «royalty's», zoals gebezigd in 
dit artikel, betekent betalingen van welke aard ook 
als vergoeding voor het gebruik van, of voor het recht 
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het 
gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daar­ 
onder begrepen bioscoopfilms, films en beeldbanden 
voor televisie-uitzendingen of geluidsbanden voor 
radio-uitzendigen, van een octrooi, een fabrieks- of 
handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een 
geheim recept of een geheime werkwijze, alsmede 
voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik 
van, nijverheids- of handelsuitrusting of wetenschap­ 
pelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent erva­ 
ringen op het gebied van nijverheid, handel of weten­ 
schap. 
4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet 

van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot 
de royalty's, die inwoner is van een overeenkomst­ 
sluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende 
Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een bedrijf 
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting 
of een zelstandig beroep door middel van een aldaar 
gevestigde vaste basis uitoefent en het recht oi het 
goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd 
zijn, met die vaste inrichting of vaste basis wezenlijk 
is verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen 
van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van 
toepassing. 
5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomst­ 

sluitende Staat afkomstig te zijn indien de schulde­ 
naar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een 
plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die 
Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royal­ 
ty's, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomst­ 
sluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluiten­ 
de Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft 
waarvoor de verbintenis uit hoofde waarvan de 
royalty's worden betaald werd aangegaan, en de 
royalty's ten laste komen van die vaste inrichting of 
die vaste basis, worden die royalty's geacht afkomstig 
te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste 
basis is gevestigd. 
6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhou­ 

ding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerech­ 
tigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag 
van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de 
inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is 
dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door 
de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn 
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel 
slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. 
In een zodanig geval is het daarboven uitgaande deel 
van de betalingen belastbaar overeenkomstig de wet­ 
geving van elke overeenkomstsluitende Staat, met 
inachmeming van de overige bepalingen van deze 
Overeenkomst. 

Art. 13. 

Vervreemding van goederen 

1. Inkomsten of voordelen die een inwoner van 
een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de ver­ 
vreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in 
artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende 
Staat zijn gelegen, mogen in die andere Start worden 
belast. 

Art. 12. 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contr, cting State and 
paie! to a resident of the other Contracting State may 
be raxed in that other State. 

2. However, such royalties may also be raxed in 
the Contracting State in which they arise and accord­ 
ing to the laws of thar State, but if the beneficia! 
owner of the royalties is a resident of the other 
Contracting State the tax so charged shall not exceed 
10 percent of the gross amount of the royalties. 
The competent authorities of the Contracting States 
shall by murual agreement settle the mode of appli­ 
cation of this limitation. 

3. The term "royalties; as used in this Article 
means payments of any kind received as a conside­ 
ration for the use of, or the right to use, any copyright 
of literary, artisric or scienrific work including cine­ 
matograph films, films or video tapes for use in 
connection with television or tapes for use in con­ 
nection with radio broadcasring, any patent, trade 
mark, design or model, plan, secret formula or pro­ 
cess, or for the use of, or the right to use, industrial, 
commercial or scientific equipmenr, or for infor­ 
mation concerning industrial, commercial or scien­ 
tific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficia! owner of the royalties, being 
a resident of a Conrracring State, carries on business 
in the other Contracting State in which the royalties 
arise, through a permanent establishment siruated 
therein, or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base siruated therein, 
and the right or property in respect of which the 
royalties are paid is effecrively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such case, 
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case 
may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Con­ 
tracting State when the payer is chat State itself, a 
politica! subdivision, a local authoriry or a resident 
of chat State. Where, however, the person paying the 
royalties, whether he is a resident of a Contracting 
State or not, bas in a Contracting State a permanent 
establishment or a fixed base in connection with 
which the liabiliry to pay the royalties was incurred, 
and such royalties are borne by such permanent 
establishment or fixed base, then such royalties shall 
be deemed to arise in the State in which the perma­ 
nent establishment or fixed base is siruated. 

6. Where, by reason of a special relarionship 
berween the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, the 
amount of the royalties, having regard to the use, 
right or information for which they are paid, exceeds 
the amounr which would have been agreed upon by 
the payer and the beneficia! owner in the absence of 
such relarionship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-menrioned amount. ln such 
case, the excess part of the payments shall remain 
taxable according to the laws of each Contracting 
State, due regard being had to the other provisions 
of this Convention. · 

Art. 13. 

Alienation of property 

1. lncome or gains derived a resident of a Con­ 
tracring State from the alienation of real property 
referred to in Article 6 and situated in the other 
Contracring State may be taxed in that other State. 



1 l 7 l 385 (1981-1982) - N. 1 

2. Les revenus ou les gains provenant de l'aliéna­ 
tion de biens immobiliers qui font partie de l'actif 
d'un établissement sta hic qu 'une entreprise d'un Erur 
contructnnt a dans l'autre Etat contractant, ou de 
biens mobiliers qui appartiennent à une base dor.• un 
résident d'un Etat contractant dispose dans l'autre 
Etat contractant pour l'exercice d'une profession in­ 
dépendante, y compris de tels revenus ou gains pro­ 
venant de l'aliénation de cet établissement stable (seul 
ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base 
fixe, sont imposables dans cet autre Etat. 

3. Les revenus ou les gains provenant de l'aliéna­ 
tion de navires ou d'aéronefs exploités en trafic inter­ 
national ou de biens mobiliers affectés à l'exploita­ 
tion de ces navires ou aéronefs, ne sont imposables 
que dans l'Etat contractant où le siège de direction 
effective de l'entreprise est situé. 

4. Les revenus ou les gains provenant de l'aliéna­ 
tion de tous biens autres que ceux visés aux paragrap­ 
hes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat 
contractant _dont le cédant est un résident. 

Art. 14. 

Professions indépendantes 

1. Les revenus qu'un résident d'un Etat contrac­ 
tant tire d'une profession libérale ou d'autres activités 
de caractère indépendant ne sont imposables que 
dans cet Etat à moins que ces activités ne soient 
exercées dans l'autre Etat contractant et que 

a) la personne physique ne séjourne dans l'autre Etat 
pendant une période ou des périodes excédant au 
total 183 jours au cours de l'année des revenus 
considérée ou de la période imposable considérée, 
suivant le cas, pour l'exercice de ses activités, ou 
que 

b) la personne physique ne dispose de façon habituel· 
le dans l'autre Etat d'une base fixe pour l'exercice 
de ses activités. 
Dans ces cas, les revenus sont imposables dans cet 

autre Etat, mais uniquement dans la mesure où ils 
sont imputables aux activités exercées à l'interven­ 
tion de cette base fixe ou aux activités exercées pen­ 
dant cette ou ces périodes. 
2. L'expression « profession libérale" comprend 

1 notamment les activités indépendantes d'ordre scien­ 
tifique, littéraire, artistique ou pédagogique, ainsi 
que les activités indépendantes des médecins, avo­ 
cats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables. 

Art. 15. 

Professions dépendantes 

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 
19, 20 et 21, les salaires, traitements et autres rému­ 
nérations similaires qu'un résident d'un Etat contrac­ 
tant reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont impo­ 
sables que dans cet Etat, à moins que l'emploi ne soit 
exercé dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est 
exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont irnpo­ 
sables dans cet autre Etat. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, 
les rémunérations qu'un résident d'un Etat contrac­ 
tant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans 
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans 
le premier Etat si : 

2. Inkomsten uf voordelen verkregen uit de ver­ 
vreemding van roerende goederen die deel uitmaken 
van het bedrijfsvermogen vun een vaste inrichting die 
een onderneming van een overeenkomstsluitende 
Staat in de andere overeenkomstluitcndc Staat heeft, 
of van roerende goederen die behoren tot een vaste 
basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende 
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot 
zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een 
zelfstandig beroep, daaronder begrepen inkomsten 
of voordelen verkregen uit de vervreemding van die 
vaste inrichting ( alleen of te zamen met de gehele 
onderneming) of van die vaste basis, mogen in die 
andere Staat worden belast. 
3. Inkomsten of voordelen verkregen uit de ver­ 

vreemding van schepen of luchtvaartuigen die in 
internationaal verkeer worden geëxploiteerd of van 
roerende goederen die bij de exploitatie van die sche­ 
pen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts 
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar 
de plaats van de werkelijke leiding van de onderne­ 
ming is gelegen. 
4. Inkomsten of voordelen verkregen uit de ver­ 

vreemding van alle andere goederen dan die vermeld 
in de paragrafen 1, 2, en 3 zijn slechts belastbaar in 
de overeenkomstsluitende Staat waarvan de ver­ 
vreemder inwoner is. 

Art. 14. 

Zelfstandige beroepen 

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van 
een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamhe­ 
den van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat 
belastbaar, tenzij die werkzaamheden in de andere 
overeenkomstsluitende Staat worden verricht en 
a) de natuurlijke persoon in de andere Staat voor het 

verrichten van zijn werkzaamheden verblijft gedu­ 
rende een tijdvak of tijdvakken die in het desbe­ 
treffende inkomstenjaar of in het desbetreffende 
belastbaar tijdperk, naar het geval, een totaal van 
183 dagen te boven gaan, of 

b) de natuurlijke persoon in de andere Staat voor het 
verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over 
een vaste basis beschikt. 
In die gevallen mogen de inkomsten in die andere 

Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij 
kunnen worden toegerekend aan werkzaamheden die 
met die vaste basis zijn verbonden of die gedurenden 
dat tijdvak of die tijdvakken worden verricht. 
2. De uitdrukking « vrij beroep " omvat in het 

bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het gebied 
van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of 
onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden 
van artsen, advokaten, ingenieurs, architecten, tand­ 
artsen en accountants. 

Art. 15. 

Niet-zelfstandige beroepen 

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de 
artikelen 16, 18, 19, 20 en 21, zijn lonen, salarissen 
en andere soortgelijke beloningen verkregen door een 
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter 
zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat 
belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere 
overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. In­ 
dien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, 
mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen in 
die andere Staat worden belast. 
2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 

1 zijn beloningen verkregen door een inwoner van 
een overeenkomsrsluirei.de Staat ter zake van een in 
de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende 
dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat 
belastbaar, indien : 

2. lncorne or gains from the ahcn-rion of personal 
property forming part of the business property of a 
permanent establishment which an cntcrprise of a 
Contracting State has in the orher Contracting State 
or of personal property pertaining to a fixed base 
available to a resident of a Contrscting State in the 
orher Contracting State for the purpose of perform­ 
ing independent personal services, including such 
income or gains from the alienation of such a perma­ 
nent establishment (alone or with the whole enter­ 
prise) or of such fixed base, may be taxed in thar 
other State. 

3. Income or gains from the alienation of ships or 
aircraft operated in international traffic or personal 
property pertaining to the operation of such ships or 
aircraft, shall be taxable only in the Contracting State 
in which the place of effective management of the 
enterprise is siruared. 

4. Jncome or gains from the alienation of any 
property other than that referred to in paragraphs 1, 
2 and 3, shall be taxable only in the Contracring State 
of which the alienator is a resident. 

Art. 14. 

Independent personal services 

1. lncome derived by a resident of a Contracting 
State in respect of professional services or orher activ­ 
ities of an independent character shall be taxable only 
in thar State unless such services are performed in the 
other Contracting State and 

a) the individual is present in the orher State a period 
or periods exceeding in the aggregate 183 days in 
the income year concemed, or in the taxable 
period concerned, as the case may be, for the 
purpose of performing his activities, or 

b) the individu al has a fixed base regularly available 
to him in the other State for the purpose of per­ 
forming his activities. 
ln such cases, the income may be taxed in that 

other State but only so much of it as is attributable 
to activities connected wich that fixed base or per­ 
formed during such period or periods. 

2. The term "professional services" includes, espe­ 
cially, independent scientific, lirerary, arrisric, edu­ 
cational or teaching activities as weU as the indepen­ 
dent activiries of physicians, lawyers, engineers, ar­ 
chitects, dentists and accountants. 

Art. 15. 

Dépendent personal services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 
20 and 21, salaries, wages and other similar remu­ 
neration derived by a resident of a Contracting State 
in respect of an employment shall be taxable only in 
thar State unless the employment is exercised in the 
other Contracting Scare. If the employment is so 
exercised, such remuneration as is derived rherefrom 
may be taxed in thar other State. 

2. Norwithstanding the provisions of paragraph 
1, remuneration derived by a resident of a Contract­ 
ing State in respect of an employment exercised in the 
orher Contracring State shall be taxable only in the 
first-mentioned State if: 
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a) Ic bénéficiuire séjourne dans l'autre Etat pendant 
une période ou des périodes n'excédant pas nu 
total 183 jours au cours de l'année des revenus 
considérée, ou au cours de la période imposable 
considérée, suivant le cas, et 

b) les rémunérations sont payées par un employeur 
ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas 
un résident de l'autre Etat, et 

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée 
par un établissement stable ou une base fixe que 
l'employeur a dans l'autre Etat. 
3. Nonobstant les dispositions précédentes du 

présent art iele, les rémunérations reçues au titre d'un 
emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un 
aéronef exploité en trafic international, sont imposa­ 
bles dans l'Etat contractant où le siège de direction 
effective de l'entreprise est situé. 

Art. 16. 

Tantièmes 

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétribu­ 
tions similaires qu'un résident d'un Etat contractant 
reçoit en sa qualité de membre du conseil d'admini­ 
stration ou de surveillance d'une société qui est un 
résident de l'autre Etat contractant sont imposables 
dans cet autre Etat. En ce qui concerne les rémunéra­ 
rions qu'un membre du conseil d'administration ou 
de surveillance d'une société reçoit de la société en 
raison de l'exercice d'une activité journalière de direc­ 
tion ou de caractère technique, les dispositions de 
l'article 15 sont applicables comme s'il s'agissait de 
rémunérations qu'un employé tire d'un emploi salarié 
et comme si l'employeur était la société. 

Art. 17. 

Artistes et sportifs 

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 
15, les revenus qu'un résident d'un Etat contractant 
tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre 
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel 
qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de 
la télévision, ou qu'un musicien ou en tant que spor­ 
tif, sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du 
spectacle ou un sportif exerce personnellement et en 
cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au 
sportif lui-même mais à une autre personne, ces 
revenus sont imposables, nonobstant les dispositions 
des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant où les 
activités de l'artiste ou du sportif sont exercées. 

Art. 18. 

Pensions 

Sous réserve des dispositions de l'article 19, para­ 
graphe 2, les pensions et autres rémunérations simi­ 
laires, payées à un résident d'un Etat contractant au 
titre d'un emploi anterieur, ne sont imposables que 
dans cet Etat. 

n) de genieter in de andere St11<1t verblijft gedurende 
een tijdvak of tijdvakken die in het desbetreffende 
inkomstenjaar of in het desbetreffende belastbaar 
tijdperk, naar het geval, een totaal van 183 dagen 
niet te boven gaan, en 

b) de beloningen worden betaald door of namens een 
werkgever die niet inwoner van de andere Staat is, 
en 

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste 
inrichting of een vaste basis, die de werkgever in 
de andere Staat heeft. 
3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen 

van dit artikel mogen beloningen verkregen ter zake 
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van 
een schip of luchtvaartuig dat in internationaal ver­ 
keer wordt geëxploiteerd, worden belast in de over­ 
eenkomstsluitende Staat waar de plaats van de wer­ 
kelijke leiding van de onderneming is gelegen. 

Art. 16. 

Tantièmes 

Tantièmes, presentiegelden en soortgelijke belo­ 
ningen verkregen door een inwoner van een overeen­ 
komstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van 
de raad van beheer of van toezicht van een vennoot­ 
schap die inwoner is van de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat, mogen in die andere Staat worden belast. 
Met betrekking tot de beloning die een lid van de raad 
van beheer of van toezicht van een vennootschap van 
die vennootschap verkrijgt ter zake van de uitoefe­ 
ning van dagelijkse werkzaamheden van beheer of 
van technische aard, zijn de bepalingen van artikel 15 
van toepassing alsof het zou gaan om de beloning van 
een werknemer ter zake van een dienstbetrekking en 
alsof de werkgever de vennootschap zou zijn. 

Art. 17. 

Artiesten en sportbeoefenaars 

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artike­ 
len 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner van 
een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn 
persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere 
overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanig­ 
heid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of 
televisieartiest of musicus of in de hoedanigheid van 
sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast. 
2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een 

artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als zo­ 
danig verricht, niet worden toegekend aan de artiest 
of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere 
persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de 
bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden 
belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de 
werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar 
worden verricht. 

Art. 18. 

Pensioenen 

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 
19, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere, soortge­ 
lijke beloningen betaald aan een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroege­ 
re dienstbetrekking, slechts in die Staat belastbaar. 

11) the recipient is present in the o; her State for a 
pcriod or pcriods not exceeding in the aggregate 
1 HJ days in the incomc year conccrned, or in the 
taxable period conccrned, as the case may be, and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 
employer who is not a resident of the other State, 
and 

c) the remuneration is not borne by a permanent 
establishment or a fixed base which the employer 
has in the ocher State. 
3. Notwithstanding the preceding provisions of 

this Article, remuneration derived in respect of an 
employment exercised aboard a ship or aircraft oper­ 
ated in international traffic, may be taxcd in the 
Concracting State in which the place of effective 
management of the enterprise is siruated, 

Art. 16. 

Dircctors' fees 

Directors' fees and similar payments derived by a 
resident of a Contracting State in bis capacity as a 
member of the board of directors of a company 
which is a resident of the other Contracting State may 
be taxed in chat other State. In relation to the 
remuneration of a director of a company derived 
from the company in respect of the discharge of 
day-to-day functions of a managerial or technica! 
nature, the provisions of Article 15 shall apply as if 
the remuneration were remuneration of an employee 
in respect of an employment and as if references to 
"employer; were references to the company. 

Art. 17. 

Artistes and athletes 

1. Notw ithscanding the provisions of Articles 14 
and 15, income derived by a resident of a Contracting 
State as an entertainer, such as a theatre, motion 
picture, radio or television artiste, or a musician, or 
as an arhlete, from bis personal activiries as such 
exercised in the other Contracting State, may be 
taxed in chat orher State. 

2. Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or an athlete in bis capaci­ 
ty as such accrues not to the entertainer or athlete 
himself but to another person, chat income may, 
norwirhstanding the provisions of Articles 7, 14 and 
15, be taxed in the Concracting State in which the 
acrivities of the entertainer or athlète are exercised. 

Art. 18. 

Pensions 

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 
19, pensions and other similar remuneration paid to 
a resident of a Contracting State in consideration of 
past employment shall be taxable only in chat State. 
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Art. 19. 

Fo11c1io11s· publiques 

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, 
payées par un Etat contractant ou l'une de 
ses subdivisions politiques ou collectivités 
locales à une personne physique, au titre de 
services rendus à cet Etat ou à cette subdivi­ 
sion ou collectivité, ne sont imposables que 
dans cet Etat. 

b) T cutefois, ces rémunérations ne sont impo­ 
sab'es que dans l'autre Etat contractant si les 
services sont rendus dans cet Etat et si la 
personne physique est un résident de cel Etat 
qui: 
(i) possède la nationalité de cet Etat, ou 
(ii) n'est pas devenu un résident de cet Etat 

à seule fin de rendre les services. 

2. a) Les pensions payées par un Etat contractant 
ou l'une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales, soit directement soit par 
prélèvement sur des fonds qu'ils ont consti­ 
tués, à une personne physique, au titre de 
services rendus à cet Etat ou à cette subdivi­ 
sion ou collectivité, ne son. imposables que 
dans cet Etat. 

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables 
que dans l'autre Etat contractant si la per­ 
sonne physique est un résident de cet Etat et 
en possède la nationalité. 

3. Les dispositions des articles 15, 16et 18 s'appli­ 
quent aux rémunérations et pensions payées au titre 
de services rendus dans le cadre d'une activité indus­ 
trielle ou commerciale exercée par un Etat contrac­ 
tant ou l'une de ses subdivisions ou collectivités loca­ 
les. 

Art. 20. 

Professeurs et enseignants 

Les rémunérations recueillies par un professeur ou 
un enseignant qui est résident d'un Etat contractant 
et qui séjourne temporairement dans l'autre Etat 
contractant pour y enseigner, pendant une période 
n'excédant pas deux ans, dans une université, un 
collège, une autre institution d'enseignement de cet 
autre Etat contractant, sont exemptées d'impôt dans 
cet autre Etat. 

Art. 21. 

Etudiants 

Les sommes qu'un étudiant ou un stagiaire qui est, 
ou qui était immédiatement avant de se rendre dans 
un Etat contractant, un résident de l'autre Etat con­ 
tractant et qui séjourne dans le premier Etat à seule 
fin d'y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit 
pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de 
formation ne sont pas imposables dans cet Etat, à 
condition qu'elles proviennent de sources situées en 
dehors de cet Etat. 

Art. 22. 

Autres revenus 

Les éléments du revenu d'un résident d'un Etat 
contractant qui ne sont pas expressément mentionnés 
dans les articles précédents de la présente Conven­ 
tion, ne sont imposables que dans cet Etat mais si ces 
éléments de revenu proviennent de sources situées 
dans l'autre Etat contractant, ils sont également im­ 
posables dans cet autre Etat. 

Art. l'l. 

Overheidsfuncties 

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald 
door een overeenkomstsluitende Staat of een 
staatkundig onderdeel of plaatselijke ge­ 
meenschap daarvan aan een natuurlijke per­ 
soon ter zake van diensten bewezen aan die 
Staat of aan dat onderdeel of die gemeen­ 
schap, zijn slechts in die Staat belastbaar. 

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de 
andere overeenkomstsluitende Staat belast­ 
baar indien de diensten in die Staat worden 
bewezen en de natuurlijke persoon inwoner 
van die Staat is en: 
(i) onderdaan van die Staat is of 
(ii) niet uitsluitend met het oog op het be­ 

wijzen van de diensten inwoner van die 
Staat is geworden. 

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende 
Staat of een staatkundig onderdeel of plaat­ 
selijke gemeenschap daarvan, hetzij recht­ 
streeks, hetzij uit door hen in het leven ge­ 
roepen fondsen, betaald aan een natuurlijke 
persoon ter zake van diensten bewezen aan 
die Staat of aan dat onderdeel of die gemeen­ 
schap, zijn slechts in die Staat belastbaar. 

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de 
andere overeenkomstsluitende Staat belast­ 
baar indien de natuurlijke persoon inwoner 
van die Staat en onderdaan van die Staat is. 

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn 
van toepassing op beloningen en pensioenen ter zake 
van diensten bewezen in het kader van een bedrijf 
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of 
een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeen­ 
schap daarvan. 

Art. 20. 

Hoogleraren, leraren en onderwijzers 

Beloningen verkregen door een hoogleraar of le­ 
raar die inwoner is van een overeenkomstsluitende 
Staat en die tijdelijk in de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat verblijft om aldaar gedurende een tijdvak 
van ten hoogste rwee jaar aan een universiteit, hoge­ 
school, school of andere onderwijsinrichting onder­ 
wijs te geven, zijn in die andere Staat vrijgesteld van 
belasting. 

Art. 21. 

Studenten 

Bedragen die een student of een voor een beroep 
in opleiding zijnde persoon, die onmiddellijk vóór 
zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat in­ 
woner van de andere overeenkomstsluitende Staat is 
of was en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding 
in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten be­ 
hoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn 
in die Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die 
bedragen afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat. 

Art. 22. 

Andere inkomsten 

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat die niet uit­ 
drukkelijk in de voorgaande artikelen van deze Over­ 
eenkomst zijn vermeld, zijn slechts in die Staat belast­ 
baar, maar indien zulk inkomen wordt verkregen uit 
bronnen in de andere overeenkomstsluitende Staat 
mag het ook in die andere Staat worden belast. 

Art. 19. 

Government service 

1. a) Remuneration, other than a pension, paid 
by a Contracting State or ., politica! sub­ 
division or a local authority thereof to an 
individual in respect of services rendercd to 
that State or subdivision or authority shall 
be taxable only in that State. 

b) However, such remuneration shall be tax­ 
able only in the other Contracting State if 
the services are rendered in that State and 
the individual is a resident of that State who: 

(i) is a national of that State; or 
(ii) did not become a resident of that State 

solely for the purpose of perfonning the 
services. 

2. a) Any pension paid by, or out of funds created 
by, a Contracting State or a politica! sub­ 
division or a local authority thereof to an 
individual in respect of services rendered to 
that State or subdivision or authoriry shall 
be taxable only in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only 
in the other Contracting State if the individ­ 
ual is a resident of, and a national of, that 
State. 

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall 
apply to remuneration and pensions in respect of 
services rendered in connection with any business 
carried on by a Contracting State or a politica! sub­ 
division or a local authority thereof. 

Art. 20. 

Professors and teachers 

Remuneration derived by a professor or teacher 
who is a resident of a Contracting State and is tempo­ 
rarily present in the other Contracting State for the 
purpose of teaching, during a period not exceeding 
two years, at a university, college, school or other 
educational institution in that other Contracting 
State, shall be exempt from tax in that orher State. 

Art. 21. 

Students 

Payments which a student or business apprentice 
who is or was immediately before visiting a Contract­ 
ing State a resident of the other Contracting State and 
who is present in the first-mentioned State solely for 
the purpose of his education or training receives for 
the purpose of his maintenance, education or training 
shall not be taxed in that State, provided that such 
payments arise from sources ourside that State. 

Art. 22. 

Other income 

Items of income of a resident of a Contracting State 
wh-ch are not expressly tnentioned in the foregoing 
Articles of this Convention shall be taxable only in 
that State except that, if such incarne is derived from 
sources within the other Contracting State, it may 
also be taxed in rhat other State. 
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CHAPITRE IV 

METMODES POUR ELIMINER LES DOUBLES 
IMPOSITIONS 

Art. 2J. 

1. En ce qui concerne la nouvelle-Zélande, la dou­ 
ble imposition est évitée de la manière suivante: 
a) Sous réserve des dispositions de la législation néo­ 

zélandaise en vigueur au moment considéré et qui 
sont reiatives à l'imputation sur l'impôt néo-zélan­ 
dais de l'impôt acquitté dans un pays en dehors de 
la Nouvelle-Zélande (et qui ne peuvent pas affec­ 
ter le principe général de cette imputation), l'im­ 
pôt belge payé en application de la législation 
belge et conformément à la présente Convention, 
directement ou par voie de retenue à la source, en 
raison de revenus qu'un résident de la Nouvelle­ 
Zélande tire de sources situées en Belgique ( à 
l'exclusion, en ce qui concerne les dividendes, de 
l'impôt dû sur les bénéfices à l'aide desquels les 
dividendes sont payés) est imputé sur l'impôt néo­ 
zélandais dû en raison des mêmes revenus, 

b) Aux fins du présent article, les bénéfices, revenus 
ou gains d'un résident de la Nouvelle-Zélande qui 
sont imposables en Belgique conformément à la 
Convention sont considérés comme provenant de 
sources situées en Belgique. 

2. En ce qui concerne la Belgique, la double impo­ 
sition est évitée de la manière suivante: 
a) Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des reve­ 

nus qui sont imposables en Nouvelle-Zélande 
conformément aux dispositions de la Convention 
et qui ne sont pas soumis aux dispositions des 
sous-paragraphes b), c) et d) ci-après, la Belgique 
exempte de l'impôt ces revenus mais elle peut, 
pour calculer le montant de l'impôt sur le reste du 
revenu de ce résident, appliquer le même taux que 
si les revenus en question n'avaient pas été exemp­ 
tés. 

b) Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit: 
- des dividendes visés à l'article 10, paragraphe 

2, et qui ne sont pas visés au sous-paragraphe 
d) ci-après; 

- des intérêts visés à l'article 11, paragraphe 2 
ou 6; 

- des redevances visées à l'article 12, paragraphe 
2 ou 6; 

la Belgique impute sur l'impôt belge afférent à ces 
revenus la quotité forfaitaire prévue par la législa­ 
tion belge, dans les conditions et au taux fixés par 
cette législation. 

c) Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des reve­ 
nus qui ont été imposés en Nouvelle-Zélande con­ 
formément aux dispositions de l'article 22, le 
montant de l'impôt belge afférent à ces revenus ne 
peut excéder le montant qui serait dû conformé­ 
ment à la législation belge si ces revenus étaient 
imposés comme des revenus professionnels tirés 
de sources situées en dehors de la Belgique et 
soumis à un impôt étranger. 

d) Lorsqu'une société qui est un résident de la Belgi­ 
que a la propriété d'actions ou parts d'une société 
par actions qui est un résident de la Nouvelle­ 
Zélande et qui est soumise à l'impôt néo-zélandais 
sur ses bénéfices, les dividendes qui lui sont payés 
par cette dernière société et qui sont imposables 
en Nouvelle-Zélande conformément à l'article 10, 
paragraphe 2, sont exemptés de l'impôt des socié­ 
tés en Belgique dans la mesure où cette exemption 
serait accordée si les deux sociétés étaient des 
résidents de la Belgique. 

HOOFDSTUK IV 

BEPAUNGEN TOT VERMIJDING VAN DUB­ 
BELE BELASTING 

Art. 2J. 

1. ln Nieuw-Zeeland wordt dubbele belasting op 
de volgende wijze vermeden: 

a) Met inachmeming van de alsdan geldende bepa­ 
lingen van de wetgeving van Nieuw-Zeeland die 
betrekking hebben op de verrekening van belas­ 
ting die in een grondgebied buiten Nieuw-Zeeland 
betaald is, met de Nieuwzeelandse belasting (wel­ 
ke bepalingen het algemeen beginsel van het hier­ 
navolgende niet mogen aantasten), wordt de Bel­ 
gische belasting die, overeenkomstig de Belgische 
wetgeving en in overeenstemming met deze Over­ 
eenkomst, hetzij rechtstreeks hetzij door inhou­ 
ding is betaald ter zake van inkomsten die door 
een inwoner van Nieuw-Zeeland uit bronnen in 
België zijn verkregen (daaronder, in het geval van 
dividend, niet begrepen belasting die is betaald ter 
zake van de winst waaruit het dividend is be­ 
taald), verrekend met de Nieuwzeelandse belas­ 
ting die over die inkomsten is verschuldigd. 

b) Voor de toepassing van dit artikel worden winst, 
inkomsten of voordelen van een inwoner van 
Nieuw-Zeeland die in België volgens de Overeen­ 
komst worden belast, geacht afkomstig te zijn uit 
bronnen in België. 

2. ln België wordt dubbele belasting op de volgen­ 
de wijze vermeden : 

a) Indien een inwoner van België inkomsten verkrijgt 
die volgens de bepalingen van de Overeenkomst 
in Nieuw-Zeeland mogen worden belast en waar­ 
op de bepalingen van de subparagrafen b ), c) en 
d) hierna niet van toepassing zijn, stelt België die 
inkomsten vrij van belasting maar om het bedrag 
van de belasting over het overige inkomen van die 
inwoner te berekenen, mag België het belastingta­ 
rief toepassen dat van toepassing zou zijn indien 
die inkomsten niet waren vrijgesteld. 

b) Verkrijgt een inwoner van België: 
- dividenden als bedoeld in artikel 10, paragraaf 

2, en waarop subparagraaf d) hierna niet van 
toepassing is, 

- interest als bedoeld in artikel 11, paragraaf 2 
of 6. 

- royalty's als bedoeld in artikel 12, paragraaf 2 
of 6, 

dan verleent België een vermindering op de Belgi­ 
sche belasting ten bedrage van het forfaitaire ge­ 
deelte van buitenlandse belasting waarin de Belgi­ 
sche wetgeving voorziet, onder de voorwaarden 
en volgens het tarief van die wetgeving. 

c) Indien een inwoner van België inkomsten verkrijgt 
die overeenkomstig de bepalingen van artikel 22 
in Nieuw-Zeeland werden belast, mag het bedrag 
van de Belgische belasting met betrekking tot die 
inkomsten niet hoger zijn dat het bedrag dat over­ 
eenkomstig de Belgische wetgeving zou verschul­ 
digd zijn indien die inkomsten zouden worden 
belast als inkomsten die werden verkregen uit 
bronnen buiten België en die aan buitenlandse 
belasting werden onderworpen. 

d) Indien een vennootschap die inwoner is van Bel­ 
gië, aandelen bezit van een vennootschap op aan­ 
delen die inwoner is van Nieuw-Zeeland en aan 
de Nieuwzeelandse belasting op haar inkomsten 
is onderworpen, worden de divióenden die haar 
door de laatstbedoelde vennootschap worden be­ 
taald en die volgens artikel 10, paragraaf 2, in 
Nieuw-Zeeland mogen worden belast, in België 
vrijgesteld van de vennootschapsbelasting in zo­ 
verre als vrijstelling zou worden verleend indien 
beide vennootschappen inwoner zouden zijn van 
België. 

CI-IAPTER IV 

METHODS OF ELIMINATION OF DOUBLE 
TAXATION 

Art. 23. 

1. ln the case of New Zealand, double taxation 
shall be avoided as follows : 

a) Subject to any provisions of the law of New 
Zealand which may from time to time be in force 
and v.: hich relate to the allowance of a credit 
against New Zealand tax of tax paid in a country 
outside New Zealand (which shall not affect the 
genera! principle hereof), Belgian tax paid under 
the law of Belgium and consistently with this 
Convention, whether directly or by deciuction, in 
respect of income derived by a New Zealand 
resident from sources in Belgium (excluding, in 
the case of a dividend, rax paid in respect of the 
profits out of which the dividend is paid) shall be 
allowed as a credit against New Zealand tax 
payable in respect of that incarne. 

b) For the purposes of this Article, profits, income 
or gains of a resident of New Zealand which are 
taxed in Belgium in accordance with the Con­ 
vention shall be deemed to arise from sources in 
Belgium. 

2. ln the case of Belgium, double taxation shall be 
avoided as follows : 

a) Where a resident of Belgium derives income which 
may be raxed in New Zealand in accordance with 
the provisions of the Convention, and which is 
not subject to the provisions of sub-paragraphs b), 
c) and d) below, Belgium shall exempt such in­ 
corne from tax but may, in calculating the amount 
of tax on the remaining income of that resident, 
apply the rate of tax which would have been 
applicable if such income had not been exempted. 

b) Where a resident of Belgium derives : 
- dividends dealt with in paragraph 2 of Article 

10 and not covered by sub-paragraph d) be­ 
low; 
interest dealt with in paragraph 2 or 6 of 
Article 11; 
royalties dealt with in paragraph 2 or 6 of 
Article 12; 

Belgium shall allow as a credit against Belgian tax 
relating to such incarne the fixed proportion for 
which provision is made under Belgian law, under 
the conditions and at the rate fixed by such law. 

c) Where a resident of Belgium derives income which 
has been taxed in New Zealand in accordance 
with the provisions of Article 22, the arnount of 
Belgian rax relating to such incarne shall not 
exceed the amount which would be charged ac­ 
cording to Belgian law if such incarne were taxed 
as eamed income derived from sources outside 
Belgium and subject to foreign tax. 

d) Where a company which is a resident of Belgium 
owns shares in a company with share capital 
which is a resident of New Zealand and is subject 
to New Zealand taxon its profits, the dividends 
which are paid to it by the latter company and 
which may be raxed in New Zealand in accor­ 
,.iance with paragraph 2 0f Article 10, shall be 
exempt from the corporate incarne tax in Belgium 
to the extent that exemption would have been 
accorded if the two companies had been residents 
of Belgium. 
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c) Lorsque, ,Pnfor111émcn1 ù la h'11isl:t1io11 hclµc, des 
pertes sulues par 111w entreprise rxplnitéc par 1111 
resident de l:1 llclgilJllC et imputables ,\ 1111 érablis­ 
scmcnt s1ahlc silm' en Nouvcllc-Zél.uulc 0111 é1é· 
ctfccrivctncru déduircs des bém•fices d1· cette en­ 
treprise pour son imposition en Bclgiquc, l'exemp­ 
tion prévue an sous-puragrnphe ,1) ne s'applique 
pas en Belgique aux bénéfices d'autres périodes 
imposables qui sont imputables /t cet établisse­ 
ment stable, dans la mesure où ces bénéfices ont 
aussi été exemptés d'impôt en Nouvelle-Zélande 
en raison de leur compensation avec lesdites per­ 
tes. 

CHAPITRE V 

DISPOSITIONS SPECIALES 

Art. 24. 

Procédure amiable 

1. Lorsqu'un résident d'un Etat contractant estime 
que les mesures prises par un Etat contractant ou par 
les deux Etats contractants entraînent ou entraîne­ 
ront pour lui une imposition non conforme aux dis­ 
positions de la présente Convention, il peut, indépen­ 
damment des recours prévus par le droit interne de 
ces Etats, soumettre son cas à l'autorité compétente 
de l'Etat contractant dont il est ré-ident. Ce cas doit 
être soumis dans les trois ans qui suivent la première 
notification de la mesure qui entraîne une imposition 
non conforme aux dispositions de la Convention. 

2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclama­ 
tion lui paraît fondée et si elle n'est pas elle-même en 
mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de 
résoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'auto­ 
rité compétente de l'autre Etat contractant, en vue 
d'éviter une imposition non conforme à la Conven­ 
tion. 

3. Les autorités compétentes des Etats contrac­ 
tants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de résou­ 
dre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels 
peuvent donner lieu l'interprétation ou l'application 
de la Convention. 
4. Les autorités compétentes des Etats contrac­ 

tants peuvent communiquer directement entre elles 
en vue de mettre à exécution les dispositions de la 
Convention. 

Art. 25. 

Echange de renseignements 

1. Les autorités compétentes des Etats contrac­ 
tants échangent les renseignements nécessaires pour 
appliquer les dispositions de la présente Convention 
ou celles de la législation interne des Etats contrac­ 
tants relative aux impôts visés par la Convention 
dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est 
pas contraire à la Convention, ainsi que pour préve­ 
nir l'évasion fiscale. L'échange de renseignements 
n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements 
reçus par un Etat contractant sont tenus secrets de la 
même manière que les renseignements obtenus en 
application de la législation interne de cet Etat et ne 
sont communiqués qu'aux personnes ou autorités (y 
compris les tribunaux et organes administratifs) con­ 
cernées par l'établissement ou le recouvrement des 
impôts visés par la Convention, par les procédures ou 
poursuites concernant ces impôts, ou par les déci­ 
sions sur les recours relatifs à ces impôts. Ces person­ 
nes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à 
ces fins. Elles peuvent faire état de ces renseignements 
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans 
des jugements. 

c) lnditen volgens de llclr,,sche Wl'll\t'Vlllfl verliezen 
vun een ondcrnenung l(edrcvcn door 1·1·11 mwuncr 
vau lldgië die :1:111 een in Nu-uw-Zeelnnd gelegen 
vaste innchnng k1111i1cn worden toegerekend, 
voor de bcl,1s1i11l\ht·ftï111s van die ondcrncnung in 
lklgië werkelijk in mindering van de winsten wer­ 
den gebrachr, is de in subparugraaf a) bepaalde 
vrijstelling in België niet van toepassing up de 
winsten van andere belastbare tijdperken die aan 
die inrichting kunnen worden toegerekend, in 1.0- 
verre als deze winsten in Nieuw-Zeeland door een 
aftrek uit hoofde van die verliezen eveneens van 
belasting werden vrijgesteld. 

HOOFDSTUK V 

BIJZONDERE BEPALINGEN 

Arr. 24. 

Regeling voor onderling overleg 

1. Indien een inwoner van een overeenkomstslui­ 
tende Staat van oordeel is dat de maatregelen van een 
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeen­ 
komstsluitende Staten voor hem leiden of zullen lei­ 
den tor een belastingheffing die niet in overeenstem­ 
ming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, 
kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het 
interne recht van die Staten voorziet, zijn geval voor­ 
leggen aan de bevoegde autoriteit van de overeen­ 
komstsluitende Staat waarvan hij inwoner is. Het 
geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat 
de maatregel die een belastingheffing ren gevolge 
heeft die niet in overeenstemming is met de bepalin­ 
gen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner 
kennis is gebracht. 

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het be­ 
zwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf 
in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te 
komen, de aangelegenheid in onderlinge overeen­ 
stemming met de bevoegde autoriteit van de andere 
overeenkomstsluitende Staat op te lossen, ten einde 
een belastingheffing die niet in overeenstemming is 
met de Overeenkomst, te vermijden. 
3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst­ 

sluitende Staten trachten moeilijkheden of twijfel­ 
punten die mochten rijzen met betrekking tot de 
interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst, 
in onderlinge overeenstemming op te lossen. 
4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst­ 

sluitende Staten kunnen zicb rechtstreeks met elkaar 
in verbinding stellen ten einde uitvoering te geven aan 
de bepalingen van de Overeenkomst. 

Art. 25. 

Uitwisseling van inlichtingen 

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst­ 
sluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig 
zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van 
deze Overeenkomst of aan die van de nationale wet­ 
geving van de overeenkomstsluitende Staten met be­ 
trekking tor de belastingen waarop de Overeenkomst 
van toepassing is, voor zover de heffing van die 
belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst, en 
ook om het ontgaan van belastingen te voorkomen. 
De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt 
door artikel 1. De door een overeenkomstsluitende 
Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wij­ 
ze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de 
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en 
worden alleen ter kennis gebracht van personen of 
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instan­ 
ties en administratieve lichamen) die betrokken zijn 
bij de vestiging of de invordering van, de tenuitvoer­ 
legging of vervolging ter zake van, of de beslissing in 
beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen 
waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze 
personen of autorireite-i mogen deze inlichtingen 
slechts voor die doeleinden gebruiken. Zij mop,en van 
deze inlichtingen melding maken tijdens openbare 
rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen. 

1·) \Xlhuc, lil uccordance with lklgi:rn inw , tosses of 
an cnrcrprise carricd on by ,.1 resident. of Bclgium 
which arc nrtriburable to a permanent establish­ 
ment rituated in New Zealand have been effec­ 
tively deducred from the profits of that cnterprisc 
for us taxation in llclgium, the exemption provid­ 
eJ in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium 
to the profits of orher taxable periods attributable 
to rhat establishment to the extenr that those 
profits have also been exernpred from tax in New 
Zealand by reason of a deduction for the said 
losses. 

CHAPTER V 

SPECIAL PROVISIONS 

Art. 24. 

Mutual agreement procedure 

1. Where a resident of a Contracting State consid­ 
ers that the actions of one or borh of the Contracting 
States result or will result for him in taxation not in 
accordance with the provisions of this Convention, 
he may, irrespective of the remedies provided by the 
domesric law of those States, present his case to the 
competent authoriry of the Contracting State of 
which he is a resident. This case must be presented 
within three years from the first notification of the 
action giving rise to taxation not in accordance with 
the provisions of the Convention. 

2. Tbe competent authoriry shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not 
itself able to arrive at a satisfactory solution, to 
resolve the case by mutual agreement with the com­ 
petent authoriry of the other Contracting State, with 
a view to the avoidance of taxation which is not in 
accordance with the Convention. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by mutual agree­ 
ment any difficulties or doubts arising as to the 
interpreration or application of the Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of giving effect to the provisions of the 
Convention. 

Art. 25. 

Exchange of information 

1. The competent authorities of the Conrracting 
States shall exchange such information as is necessary 
for carrying out the provisions of this Convention or 
of the domestic laws of the Contracting States con­ 
cerning taxes covered by the Convention insofar as 
the taxation thereunder is not contrary to the Con­ 
vention, as well as to prevent fiscal evasion. The 
exchange of information is not restricted by Article 
1. Any information received by a Contracting State 
shall be treated as secret in the same manner as 
information obtained under the domestic laws of thar 
State and shall be disclosed only to persons or author­ 
iries (including courts and administrative bodies) in­ 
volved in the assessment or collection of, the enforce­ 
ment or prosecution in respect of, or the determi­ 
nation of appeals in relation to, the taxes covered by 
the Convention. Such persons or authorit.es shall 
use the information only for such purposes. They 
ma" disclose the information in public court proceed­ 
ings or in judicia) decisions. 
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2. l.es lli-posi1ions du p,1r;1grnphc l n,· peuvent t'II 
,111,:1111 "" f1rc interprétées <'.<1111111,· imposunr ;\ un 
F1a1 conrrucrunr l'obligution : 
a) d,· prendre des mesures adnunistrnnvcs dérogeant 

il sa législation et il sa pratique administrati .-~ ou 
à celles de l'autre Etat contractant; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 
être obtenus sur la base de sa législation ou dans 
le cadre de sa pratique administrative normale ou 
de celles de l'autre Etat contractant; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un 
secret commercial, industriel, professionnel ou un 
procédé commercial ou des renseignements dont 
la communication serait contraire à l'ordre public. 

Art. 26. 

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires 

1. Les dispositions de la présente Convention ne 
portent pas atteinte aux privilèges fiscaux dont béné­ 
ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulai­ 
res en vertu soit des règles générales du droit des gens, 
soit des dispositions d'accords internationaux parti­ 
culiers. 
2. Aux fins de la Convention, les membres d'une 

mission diplomatique ou consulaire d'un Etat con­ 
tractant accréditée dans l'autre Etat contractant ou 
dans un Etat tiers et qui ont la nationalité de l'Etat 
accréditant, sont réputés être des résidents de cet 
Etat, s'ils y sont soumis aux mêmes obligations, en 
matière d'impôts sur le revenu, que les résidents de 
cet Etat. 

3. La Convention ne s'applique pas aux organisa­ 
tions internationales, à leurs organes ou à leurs fonc­ 
tionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une 
mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, 
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con­ 
tractant et ne sont pas soumis dans l'un ou l'autre 
Etat contractant aux mêmes obligations, en ce qui 
concerne l'imposition sur la totalité du revenu mondi­ 
al, que les résidents de cet Etat. 

Art. 27. 

Extension territoriale 

1. La présente Convention peut être étendue, telle 
quelle ou avec les modifications nécessaires, à tout 
territoire dont l'un ou l'autre Etat contractant assume 
les relations internationales, qui perçoit des impôts 
de nature analogue à ceux auxquels s'applique la 
Convention. Une telle extension prend effet à partir 
de la date, avec les modifications et dans les condi­ 
tions (y compris les conditions relatives à la cessation 
d'application) qui sont fixées d'un commun accord 
entre les Etats contractants par échange de notes 
diplomatiques ou selon toute autre procédure confor­ 
me à leurs dispositions constitutionnelles. 

2. A moins que les deux Etats contractants n'en 
soient convenus autrement, la dénonciation de la 
Convention par l'un d'eux en vertu de l'article 29 
mettra aussi fin, dans les conditions prévues à cet 
article, à l'application de la Convention à tout terri­ 
toire auquel elle a été étendue conformément au 
présent article. 
J. L'article 2, paragraphe 4, s'applique aux im­ 

pôts établis par tout territoire auquel la Convention 
est étendue conformément au présent article. 

2. ln gc,·11 geval moge,, de bepalingen van para­ 
graaf I aldus worden uitgelegd, dat zij een overeen­ 
komstsluitende St,1,1t de verplichting opleggen: 
a) administr.uieve maatregelen te nemen die afwij­ 

ken van de wetgeving en de administratieve prak­ 
tijk van die of van de andere overeenkomstsluiten­ 
de Staat; 

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijg­ 
baar zijn volgens de wetgeving of in de normale 
gang van de administratieve werkzaamheden van 
die of van de andere overeenkomstsluitende Staat; 

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, be­ 
drijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een han­ 
delswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlich­ 
tingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn 
met de openbare orde. 

Art. 26. 

Diplomatieke vertegenwoordigers en consulaire 
ambtenaren 

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in 
geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die 
diplomatieke of consulaire ambtenaren ontlenen aan 
de algemene regelen van het volkenrecht of aan de 
bepalingen van bijzondere internationale overeen­ 
komsten. 
2. Voor de toepassing van de Overeenkomst wor­ 

den personen die deel uitmaken van een diplomatieke 
of consulaire vertegenwoordiging van een overeen­ 
komstsluitende Staat in de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat of in een derde Staat en die de nationali­ 
teit van de Zendsraar bezitten, geacht inwoner te zijn 
van de Zendstaar indien zij aldaar aan dezelfde ver­ 
plichtingen inzake belastingen naar het inkomen zijn 
onderworpen als de inwoners van die Staat. 
3. De Overeenkomst is niet van toepassing op 

internationale organisaties, op organen of ambtena­ 
ren daarvan, noch op personen die deel uitmaken van 
een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging 
van een derde Staat, indien deze in een overeen­ 
komstsluitende Staat verblijven en in geen van beide 
overeenkomstsluitende Staten aan dezelfde verplich­ 
tingen inzake belastingheffing naar hun totaal 
wereldinkomen zijn onderworpen als de inwoners 
van die Staat. 

Art. 27. 

Uitbreiding tot andere gebieden 

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, 
hetzij met de noodzakelijke wijzigingen, worden uit­ 
gebreid tot elk gebied voor de internationale betrek­ 
kingen waarvan één van beide overeenkomstsluiten­ 
de Staten verantwoordelijk is en dat in wezen gelijk­ 
soortige belastingen heft als de belastingen waarop de 
Overeenkomst van toepassing is. Een zodanige uit­ 
breiding zal van kracht worden met ingang van de 
dag en met inachrneming van de wijzigingen en voor­ 
waarden (daaronder begrepen voorwaarden met be­ 
trekking tot de beëindiging van de toepassing) zoals 
deze tussen de overeenkomstsluitende Staten nader 
zullen worden overeengekomen bij diplomatieke no­ 
tawisseling of op enige andere w;:ze in overeenstem­ 
ming met hun grondwettelijke bepalingen. 
2. Tenzij door de twee overeenkomstsluitende 

Staten anders is overeengekomen, zal de opzegging 
van de Overeenkomst door een van heu op grond van 
artikel 29 op de in dat artikel bepaalde voorwaarden 
ook een einde stellen aan de toepassing van de Over­ 
eenkomst met betrekking tot elk gebied waartoe zij 
ingevolge dit artikel is uitgebreid. 
3. Artikel 2, paragraaf 4, zal van toepassing zijn 

op alle belastingen die door elk gebied waartoe de 
Overeenkomst ingevolge dit artikel is uitgebreid, 
worden geheven. 

Z. ln no case shall the provisions of paragraph 1 
he construed so as to impose on a Conrracung State 
the obligation : 
a) to carry out administrative mensures at variance 

with the laws and administrative practice of that 
or of the othcr Conrracting State, 

b) to supply information which is not obtainable 
under the laws or in the normal course of the 
administration of that or of the other Contracting 
State; 

c) to supply information which would disclose any 
trade, business, industrial, commercial or pro­ 
fessional secret or trade process, or information, 
the disclosure of which would be contrary 10 
public policy (ordre public). 

Art. 26. 

Diplomatie agents and consular officers 

1. Nothing in this Convention shall affect the 
fiscal privileges of diplomatie or consular officials 
under the genera) rules of international law or under 
the provisions of special international agreements. 

2. For the purposes of the Convention, persans 
who are members of a diplomatie or consular mission 
of a Contracting State in the other Contracting State 
or in a third State and who are nationals of the 
sending State, shall be deemed to be residents of the 
sending State if they are subjected therein to the same 
obligations in respect of taxes on incarne as are 
residents of that State. 

3. The Convention shall not apply to internation­ 
al organisations, to organs or officials thereof and to 
persans who are members of a diplomatie or consular 
mission of a third State, being present in a Contract­ 
ing State and who are not liable in either Contracting 
State to the same obligations in relation to tax on 
their total world incarne as are residenrs of that State. 

Art. 27. 

Territorial extension 

1. This Convention may be extended, either in irs 
entirety or with any necessary modifications, to any 
territory for whose international relations either 
Contracting State is responsible, which imposes taxes 
substantially similar in character to those to which 
the Convention applies. Any such extension shall 
take effect from such date and subject to such modifi­ 
cations and conditions (including conditions as to 
termination) as may be specified and agreed between 
the Contracting States in notes to be exchanged 
through diplomatie channels or in any orher manner 
in accordance with their constitutional procedures. 

2. Unless otherwise agreed by bath Contracring 
States, the termina tian of the Convention by one of 
rhern un der Article 29 shall also termina te, in the 
marmer provided for in that Article, the application 
of the Convention to any territory to which it has 
been extended under rhis Article. 

3. Paragraph 4 of Article 2 shall apply to any taxes 
imposed by any territory to which the Convention is 
extended un der this Article. 
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CHAPITRE VI 
DISl'OSITIONS FINALES 

Art. 2.8. 
Entrée en vigueur 

1. La présente Convention sera ratifiée et les in­ 
struments de ratification seront échangés à Welling­ 
ton aussitôt que possible. 
2. La Convention entrera en vigueur le quinzième 

jour suivant celui de l'échange des instruments de 
ratification et ses dispositions seront applicables: 

a) en Nouvelle-Zélande: 
aux revenus imposables de toute année des reve­ 
nus commençant à partir du 1" avril de l'année 
civile suivant immédiatement celle au cours de 
laquelle la Convention entre en vigueur; 

b) en Belgique: 
(i) à tous les impôts dus à la source sur les 

revenus attribués ou mis en paiement à partir 
du 1" janvier de l'année civile suivant immé­ 
diatement celle au cours de laquelle la Con­ 
vention entre en vigueur; 

(ii) à tous les impôts, autres que ceux dus à la 
source, afférents aux revenus des périodes 
imposables prenant fin à partir du 31 décem­ 
bre de l'année civile suivant immédiatement 
celle au cours de laquelle IJ Convention entre 
en vigueur. 

3. L'Accord conclu entre la Belgique et la Nouvel­ 
le-Zélande par échange de lettres des 23 décembre 
1975 et 20 janvier 1976, concernant l'exonération 
fiscale réciproque dans le domaine de l'exploitation 
de navires en trafic international, ne s'appliquera pas 
pour toute période pour laquelle l'article 8 de la 
présente Convention est d'application. 

Art. 29. 

Dénonciation 

La présente Convention restera indéfiniment en 
vigueur mais chacun des Etats contractants pourra, 
jusqu'au 30 juin inclus de toute année civile commen­ 
çant après la cinquième année suivant celle de l'entrée 
en vigueur, la dénoncer par écrit et par la voie diplo­ 
matique à l'autre Etat contractant et, dans ce cas, la 
Convention cessera d'être applicable: 

a) en Nouvelle-Zélande: 
aux revenus imposables de toute année des reve­ 
nus (income year) commençant à partir du 1" 
avril de l'année civile suivant immédiatement celle 
au cours de laquelle la dénonciation aura été 
notifiée; 

b) en Belgique : 
(i) à tous les impôts dus à la source sur les 

revenus attribués ou mis en paiement à partir 
du 1°' janvier de l'année civile suivant immé­ 
diatement celle au cours de laquelle la dénon­ 
ciation aura été notifiée; 

(ii) à tous les impôts, autres que ceux dus à la 
source, afférents aux revenus des périodes 
imposables prenant fin à partir du 31 décem­ 
bre de l'année civile suivant immédiatement 
celle au cours de laquelle la dénonciation aura 
été notifiée. 

En foi de quoi, les soussignés dûment autorisés à 
cet effet, ont signé la présente Convention. 

Fait à Bruxelles, le 15 septembre 1981, en double 
exemplaire, en langues française, néerlandaise et an­ 
glaise, les trois textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement 
de la Belgique : 

Ch.-F. NOTHOMB. 

Pour le Gouvernement 
de la Nouvelle-Zélande: 
J.G. Mac ARTHUR. 

HOOFDSTUK VI 
SL.OTUEl' AUNGEN 

Art. 28. 
Inwerkingtreding 

1 . Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en 
de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig moge­ 
lijk te Wellington worden uitgewisseld. 

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de 
vijftiende dag die volgt op de dag van de uitwisseling 
van de akten van bekrachtiging en haar bepalingen 
zullen toepassing vinden : 
a) in Nieuw-Zeeland: 

op inkomsten die belastbaar zijn voor enig inkom­ 
stenjaar dat aanvangt op of na 1 april van het 
kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin 
de Overeenkomst in werking treedt; 

b) in België: 
(i) op alle bij de bron verschuldigde belastingen 

op inkomsten die zijn toegekend of betaal­ 
baar gesteld op of na 1 januari van het kalen­ 
derjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin 
de Overeenkomst in werking treedt; 

( ii) op alle andere dan bij de bron verschuldigde 
belastingen op inkomsten van belastbare tijd­ 
perken die eindigen op of na 31 december van 
het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat 
waarin de Overeenkomst in werking treedt. 

3. Het Akkoord russen België en Nieuw-Zeeland 
gesloten bij wisseling van nota's gedagtekend op 
23 december 1975 en 20 januari 1976, betreffende 
de wederzijdse belastingvrijstelling met betrekking 
tot de exploitatie van schepen in internationaal ver­ 
keer zal geen uitwerking hebben voor enig tijdperk 
waarvoor artikel 8 van deze Overeenkomst van toe­ 
passing is. 

Art. 29. 

Beëindiging 

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van 
kracht, maar elke overeenkomstsluitende Staat, kan, 
tot en met de 30e juni van elk kalenderjaar dat 
aanvangt na het verstrijken van 5 jaar vanaf de datum 
van haar inwerkingtreding, aan de andere overeen­ 
komstsluitende Staat langs diplomatieke weg een 
schriftelijke opzegging doen toekomen; in dat geval 
houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn: 
a) in Nieuw-Zeeland: 

op inkomsten die belastbaar zijn voor enig inkom­ 
stenjaar dat aanvangt op of na 1 april van het 
kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin 
de opzegging is gedaan; 

b) in België: 
(i) op alle bij de bron verschuldigde belastingen 

op inkomsten die zijn toegekend of betaal­ 
baar gesteld op of na 1 januari van het kalen­ 
derjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin 
de opzegging is gedaan; 

(ii) op alle andere dan bij de bron verschuldigde 
belastingen op inkomsten van belastbare tijd­ 
perken die eindigen op of na 31 december van 
het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat 
waarin de opzegging is gedaan. 

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe 
behoorlijk gevolmachtigd, deze O zereenkomsr heb­ 
ben ondertekend. 

Gedaan in tweevoud te Brussel, op 15 september 
1981, in de Nederlandse, de Franse en de Engelse 
taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. 

Voor de Regering 
van België: 

Ch.-F. NOTHOMB. 

Voor de Regering 
van Nieuw-Zeeland: 

J.G. Mac ARTHUR. 

CHAPTER VI 
FINAL PROVISIOI\S 

Art. 28. 
Entry into force 

1. This Convention shall be ratified and the in­ 
struments of ratification shall be exchanged at Wel­ 
lington as soon as possible. 

2. The Convention shall enter inro force on the 
fifteenth day after the date of the exchange of instru­ 
ments of ratification and its provisions shall be effect- 
IVe 

a) in New Zealand : 
in respect of income assessable for any income 
year beginning on or after 1 April on the calendar 
year immediately following that in which the 
Convention enters into force; 

b) in Belgium : 
(i) in respect of all taxes due at source, on in­ 

corne credired or payable on or after 1 Janua­ 
ry in the calendar year immediately following 
that in which the Convention enters into 
force; 

(ii) in respect of all taxes other than taxes due at 
source, on income of taxable periods ending 
on or after 31 December in the calendar year 
immediately following chat in which the Con­ 
vention enters into force. 

3. The Arrangement berween Belgium and New 
Zealand concluded by exchange of letters of 23 De­ 
cember 197 5 and 20 J anuary 197 6, concerning recip­ 
rocal tax exemption in respect of the operation of 
ships in international traffic, shall not have effect for 
any period for which Article 8 of this Convention has 
effect. 

Art. 29. 

Termination 

This Convention shall remain in. force indefinitely 
but either of the Contracting States may on or before 
30 June in any calendar year beginning after the 
expiration of 5 years from the date of irs entry into 
force, give to the other Contracting State through 
diplomatie channels written notice of termination 
and, in rhat event, the Convention shall cease to be 
effective : 
a) in New Zealand : 

in respect of income assessable for any income 
year beginning on or after 1 April in the calendar 
year immediately following that in which the no­ 
tice of termination is given; 

b) in Belgium : 
(i) with respect to all taxes due at source, on 

incarne credited or payable on or after 1 
J anuary in the cal end ar year immediately fol­ 
lowing that in which the notice of termination 
is given; 

(ii) with respect to all taxes other than taxes due 
at source, on income of any taxable period 
ending on or after 31 December in the calen­ 
dar year immediately following thar in which 
the notice of termination is given. 

ln witness whereof the undersigned, duly authoris­ 
ed therero, have signed the present Convention. 

Done in duplicate at Brussels, this 15th day of 
September 1981, in the English, French en Durch 
languages, the three texrs being equally aurhorita­ 
tive. 

For the Government 
of Belgium: 

Ch.-F. NOTHOMB. 

For the Government 
of New Zealand : 

J.G. Mac ARTHUR. 
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PROTOCOLE 

Au moment de procéder à la signature de la Con­ 
vention conclue aujourd'hui entre le Gouvernement 
de la Nouvelle-Zélande er le Gouvernement de la 
Belgique et tendant à éviter la double imposition et 
it prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu, les soussignés sont convenus des dispositions 
additionnelles suivantes qui forment partie inté­ 
grante de ladite Convention. 

li est convenu que: 
a) les dispositions de l'article 7 ne portent pas attein­ 

te à l'application des lois d'un Etat contractant 
relatives à la détermination des revenus et au 
calcul des bénéfices provenant des opérations 
d'assurance, étant entendu que si les lois susvisées 
en vigueur dans l'un ou l'autre Etat à la date de 
signature de la présente Convention venaient à 
être modifiées (autrement que dans des aspects 
mineurs n'en affectant pas leur caractère général), 
les Etats contractants se concerteraient en vue 
d'arrêter tour amendement approprié du présent 
paragraphe; 

b) nonobstant les dispositions de l'article 12, para­ 
graphe 3, les rémunérations de route nature pay­ 
ées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 
équipement industriel, commercial ou scientifique 
sont considérées comme des bénéfices d'une entre­ 
prise auxquels les dispositions de l'article 7 s'ap­ 
pliquent, sauf dans la mesure où le montant de ces 
paiements est basé sur la production, les ventes, 
les résultats ou tout autre critère similaire ou en 
est fonction; 

c) en ce qui concerne l'article 12, paragraphe 3, les 
rémunérations payées pour des services techni­ 
ques, y compris des études ou analyses de nature 
scientifique, géologique ou technique, ou pour des 
contrats d'ingénierie, y compris les plans y affé­ 
rents, ou pour des services de consultation ou de 
surveillance, ne sont pas considérées comme des 
rémunérations payées pour des informations ay­ 
ant trait à une expérience acquise dans le domaine 
industriel, commercial ou technique; 

d) si, postérieurement à la date de signature du pré­ 
sent Protocole. la Nouvelle-Zélande venait à in­ 
clure un artide relatif à la non-discrimination 
dans l'une quelconque de ses conventions préven­ 
tives de la double imposition, le Gouvernement de 
la Nouvelle-Zélande en informerait sans délai ex­ 
cessifle Gouvenement de la Belgique et entamerait 
des négociations avec ce Gouvernement en vue 
d'inclure pareil article dans la présente Conven­ 
tion. 
Fait à Bruxelles, le 15 septembre 1981, en double 

exemplaire, en langue française, néerlandaise et an­ 
glaise, les trois textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement 
de la Belgique: 

Ch.-F. NOTHOMB. 

Pour le Gouvernement 
de la Nouvelle-Zélande: 

J.G. Mac ARTHUR. 

PROTOCOL. 

!lij de ondcrtckcnning van de heden tussen de 
Regering van Nieuw-Zeeland en de Regering van 
België gesloten Overeenkomst rot her vermijden van 
dubbele belasting en tot het voorkomen van het 
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het 
inkomen, zijn de ondergetekenden overeengekomen 
dar de volgende aanvullende bepalingen een integrer­ 
end deel van die Overeenkomst uitmaken. 

Er is overeengekomen dat: 
a) de bepalingen van artikel 7 in geen enkel opzicht 

de toepassing van de wetgeving van een onvereen­ 
komsrsluitende Staat mer betrekking tor het bepa­ 
len van de inkomsten en de berekening van de 
winst van een verzekeringsbedrijf beletten, met 
dien verstande dat indien de desbetreffende wet­ 
ten die op het ogenblik van de ondertekening van 
deze Overeenkomst in elk van de Staten van 
kracht zijn, worden gewijzigd (anders dan op 
ondergeschikte punten die het algemeen principe 
niet aantasten), de overeenkomstsluitende Staren 
onderling overleg zullen plegen om overeenstem­ 
ming re bereiken over elke passende wijziging van 
deze paragraaf; 

b) niettegenstaande de bepalingen van artikel 12, 
paragraaf 3, betalingen van welke aard ook als 
vergoeding voor het gebruik van, of voor het recht 
van gebruik van, nijverheids- of handelsuitrusting 
of wetenschappelijke uitrusting, geacht worden 
winst van ondernemingen re zijn waarop de bepa­ 
lingen van artikel 7 van toepassing zijn in zoverre 
als de bedragen van die betalingen niet worden 
berekend op, of niet gebonden zijn aan, produc­ 
tie, omzet, prestaties of enig ander gelijkaardig 
criterium; 

c) voor de toepassing van artikel 12, paragraaf 3, 
betalingen als vergoeding voor technische dien­ 
sten, daaronder begrepen studies of rapporten van 
wetenschappelijke, geologische of technische 
aard, of voor technische contracten, daaronder 
begrepen de daarop betrekking hebbende blauw­ 
drukken of voor het verstrekken van advies of het 
houden van toezicht, niet worden geacht betalin­ 
gen te zijn ter vergoeding voor ervaringen op her 
gebied van nijverheid, handel of wetenschap; 

cl) indien Nieuw-Zeeland, na de ondertekening van 
dit Protocol, een artikel betreffende non-discrimi­ 
natie in één van zijn overeenkomsten rot het ver" 
mijden van dubbele belasting mocht opnemen, de 
Regering van Nieuw-Zeeland de Regering van 
België hiervan binnen een redelijke termijn in ken­ 
nis zal stellen en mer de Regering van België 
onderhandelingen zal aanvatten met het oog op de 
opneming van een dergelijk artikel in deze Over­ 
eenkomst. 
Gedaan in tweevoud te Brussel, op 15 september 

1981, in de Nederlandse, de Franse en de Engelse 
raai. zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. 

Voor de Regering 
van België: 

Ch.-F. NOTH011B. 

Voor de Regering 
van Nieuw-Zeeland: 

J.G. Mac ARTHUR. 

PROTOCOL 

At the signing of the Convention concluded today 
between the Government of New Zealand and the 
Government of Belgiurn for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income, the undersigned have 
agreecl upon the following additional provisions 
which shall form an integral part of the said Con­ 
vention. 

lt is agreed rhar : 

a) nothing in Article 7 shall affect the operation of 
any law of a Contracring State relaring to the 
calcularion of income and the computation of 
profits from insurance, provided that if the rele­ 
vant laws in force in either State at the date of 
signature of this Convention are varied (otherwise 
than in minor respects so as nor ro affect their 
genera! char acter) the Contracting States shall 
consult wirh each orher whirh a view to agreeing 
to any amendment of rhis paragraph thar may be 
appropriate; 

b) norwithstanding the provisions of paragraph 3 of 
Article 12, payments of any kind received as a 
considerarion for the use of, or the right to use, 
industrial, commercial or scienrific equipment 
shall be deemed to be profits of an enterprise to 
which the provisions of Article 7 apply except to 
the extenr the amounts of such payments are 
based on, or related to, production, sales, perfor­ 
mance or any orher similar basis; 

c) in respect of paragraph 3 of Article 12, payments 
received as a considerarion for technica! services, 
inclucling studies or surveys of a scienrific, 
geological or technica! nature, or for engineering 
contracrs including blueprints relared therero, or 
for consultant or supervisory services shall be 
deemed nor to be payments received as a conside­ 
rarion for information concerning industrial, 
commercial or scienrific experience; 

d) if, at any rime after the date of signature of this 
Protocol, New Zealand shall include an Article on 
non-discrimination in any of its double taxation 
conventions, the Government of New Zealand 
shall without undue clelay infonn the Government 
of Belgium and shal) enter into negociarions wirh 
the Government of Belgium with a view to includ­ 
ing such an Article in the present Convention. 

Done in duplicate at Brussels, rhis 15th day of 
September 1981, in the English, French and Durch 
languages, the three texts being equallly aurhorita­ 
rive. 

For the Government 
of Belgium: 

Ch.-F. NOTHOMB. 

For the Government 
of New Zealand : 

J.G. Mac ARTHUR. 


